
Anton S I od n j a к 

P R I S P E V K I K P O Z N A V A N J U P R E Š E R N A 
I N N J E G O V E D O B E 

1. SLAVINJA IN PREŠEREN 

P r i j a t e l j e v a in Ma lova r a z i s k a v a n j a 1 so v m a r s i č e m p o j a s n i l a 
u s o d o n e p o r o j e n e g a s l o v e n s k e g a k n j i ž e v n e g a časop i sa S l a v i n j a iz 
1824. le ta . N e o c e n j e n a p a j e še d o d a n e s n j e g o v a n o t r a n j a zgodov ina , 
p r e m a l o s t a u p o š t e v a n i š i r i n a in d a l j n o s e ž n o s t n j e g o v e g a p r o g r a m u , 
n e z n a n e so n a m g i b a l n e i n z a v i r a l n e moči t e r osebnos t i , k i so se b o r i l e 
Ob u s t a n a v l j a n j u t e p r v e , v š i r o k e m s l o v e n s k e m d u h u z a s n o v a n e slo-
v e n s k e r e v i j e . 

D n e 9. s e p t e m b r a 1824 so zapros i l i l j u b l j a n s k i g u b e r n i j v i m e n u 
» d r u ž b e n e k a t e r i h sve tn ih d u h o v n i k o v « J a n e z C i g l e r , n j e n p r e d s e d n i k . 
K s a v e r p l . A n d r i o l i in I g n a c H o l z a p f e l , d a j i m d o v o l i i z d a j a t i »prav i 
Ilirsiki l ist , k i b o p i s a n v s l o v a n s k e m j e z i k u , in s i ce r v k r a n j s k e m 
n a r e č j u « . I m e n o v a t i g a h o č e j o S l a v i n j a in d a j a t i n a sve t lo v s a k p e t e k 
v t e d n u k o t p r i l o g o u r a d n i L a i b a c h e r Ze i tung . Č a s o p i s b o z n a n s t v e n , 
d a j a l b o K r a n j c e m i n t e l e k t u a l n i i n e s t e t sk i u ž i t e k t e r s k r b e l za k u l t i -
v i r a n j e n j i h o v e g a j ez ika . 2 

Vloga S l a v i n j a n o v j e p r e s e n e t l j i v a v več pog led ih . P o g u m n a a r g u -
m e n t a c i j a , d a h o č e j o d a j a t i n a s v e t l o » p r a v i I l i r sk i list«, p r i ča , k a k o 
s p r e t n o so h o t e l i u p o r a b i t i za s v o j e n a m e n e a v s t r i j s k o u p r a v n o e n o t o 
I l i r s k o k r a l j e s t v o , u s t a n o v l j e n o p o N a p o l e o n o v e m p a d c u (1816). V n j e j 
j e ž ive la v e n d a r s l o v a n s k a več ina , k a k o pa n a j p r i k a ž e t e j i n sve tu 
n j e n o p r a v o p o d o b o n e m š k i I l l y r i s c h e s Bla t t , k i j e d o s l e j ed in i v k r a n j -
s k e m de lu k r a l j e s t v a o p r a v l j a l n a l o g o s k r o m n e g a k u l t u r n e g a g l a sn ika . 
I m e časopisa , k i ga s n u j e t a d r u ž b a , p a p o s t a v l j a v s red i šče k n j i ž e v n i h 
p r i z a d e v a n j s o d e l a v c e v k r a n j s k i d e l in ce lo tno s lovans tvo . N j e g o v o 
i m e s e j e o h r a n i l o v u r a d n e m d o p i s o v a n j u , v n e k e m S l o m š k o v e m 
p i s m u M e t e l k u in v n e k a t e r i h p e s e m s k i h t eks t ih , k i so b i l i n a m e n j e n i 
n o v e m u časop i su . Mis l im, d a g a j e s t v o r i l a p r a v t a g e n e r a c i j a , k i j e 
h o t e l a s S l a v i n j o u s t v a r i t i n o v o d o b o v n a š e m k u l t u r n e m ž i v l j e n j u . 
Z a t o j e po n j e n e m n e u s p e h u «tudi i zg in i lo iz n a š e g a k n j i ž e v n e g a j e z i k a . 
P o b u d o z a n j so dob i l i S l a v i n j a n i p a č v i m e n u s l av i s t i čnega z b o r n i k a 
S lav in , k a t e r e g a j e i z d a j a l Josef D o b r o v s k y o d 1806 d o 1814. P o mošk i 
o b l i k i S l a v i n so n a p r a v i l i p o p r a v i l u , k i ga j e k a s n e j e zap i sa l M e t e l k o 

1 Pri jatelj : ZMS 1907, 1—4; Mal: Čas XX. 247. 
3 Gl. izvirnik prošnje v prilogi I. 



v s v o j i s lovnic i , ž e n s k o o b l i k o S l a v i n j a . 3 K e r b i n a j b i l a n o v a r e v i j a 
p o zamiel i s v o j i h o č e t o v z b o r n i k ( r e p o z i t o r i j = k n j i ž e v n a po l ica ) za 
vse, k a r z a d e v a domovino , 4 s k o r a j n e m o r e m o dvomi t i , d a so p r e v z e l i 
o d D o b r o v s k e g a t u d i s p o d b u d o za n j e g o v o i m e in za v e l i k de l p r o -
g r a m a , s a j so t u d i on i ho te l i obseč i v n j e n i c e l o t n o s lovans tvo . 

S l a v i n j a p o m e n i t o r e j n e k a j p o d o b n e g a k o t D o b r o v s k e g a S l o v a n k a 
a l i k o t k a s n e j š a K o l l a r j e v a S l ava . I z n e k a t e r i h p e s m i S l a v i n j a n o v 
l a h k o s p o z n a m o , d a j i m j e r e s p o m e n i l t a i z r a z g e n i j a v sega s l o v a n s t v a 
v smis lu b a r o č n o - r o m a n t i č n e a l e g o r i z a c i j e , p o d o b n o V o d n i k o v i I l i r i j i . 

R a z l a g a i m e n a S l a v i n j e in n j e n p r o g r a m p a v s a j n e k o l i k o o sve t -
l j u j e t a n j e n e p o č e t n i k e in de l n a š e t a k r a t n e učeče se m l a d i n e z n e k a -
t e r i m i n j e n i m i u č i t e l j i in v z o r n i k i v r e d . N a š a p r e p o r o d n a m i s e l n o s t 
j e i m e l a že d l j e n e k o l a s t n o moč, k i s e j e zače la k r e p i t i p r a v v t e m času 
z a r a d i v e l i k i h po l i t i čn ih i n soc ia ln ih d o g o d k o v v p r v i h d e s e t l e t j i h 
n o v e g a s t o l e t j a , č e p r a v t u d i še s e d a j n i m o g l a v z b u d i t i p o m e m b n e j š i h 
l i t e r a r n i h t a l e n t o v . P a č p a j e p o s p e š e v a l a m e d m l a j š i m i i z o b r a ž e n c i i n 
n e k a t e r i m i m e š č a n s k i m i p r i d o b i t n i k i n e k a k š n o p l o d n o ogorčenos t , k i 
j e b i l a p o t r e b n a za n a s t a n e k p r a v e s lovs tvene a k t i v n o s t i . T i l j u d j e n i s o 
b i l i v e č z a d o v o l j n i z d o m a č i m p o b o ž n i m in p o u č n i m p i s m e n s t v o m t e r 
so se zače l i s r a m o v a t i zaos ta los t i in n e k u l t i v i r a n o s t i s v o j e g a m a t e r i -
n e g a j e z i k a . N a p o l e o n s k e v o j n e so n a m r e č d v i g n i l e s s v o j i m i pol i t ič -
n i m i t e r soc i a ln imi p o s l e d i c a m i n a š e o z e m l j e v e n o t a k r a t n i h ža r i š č 
v a ž n i h m e d n a r o d n i h d o g a j a n j in n a k l e p o v . P r i h o d t u j i h l j u d i v deže lo 
za f r a n c o s k e I l i r i j e in za l j u b l j a n s k e g a k o n g r e s a j e b u d i l v n e k a t e r i h 
i zmed n j i h t r d o vo l jo , p o v z d i g n i t i z r e s n i m k u l t u r n i m d e l o m čas t d o m a -
č e g a j e z i k a i n n a r o d a , d r u g e j e p a n a v d a j a l z o b č u t k o m m a n j v r e d n o s t i , 
k i so se gu ho te l i i zneb i t i s s k l i c e v a n j e m n a l e p o t o d o m a č e g a j e z i k a i n 
n a n j e g o v o s o r o d s t v o z d r u g i m i s l o v a n s k i m i g o v o r i in t a k o s k u p n o s 
p r v i m i v p o e p e š e n e m k u l t u r n e m d e l u u s t v a r i t i v sebi i n v r o j a k i h za-
ves t , d a S lovenc i n i s o z g o l j »zaspanci« in »slabiči«.0 P r a v za p r a v se j e 
že o d V o d n i k o v e g a D r a m i l a v r š i l v n a š e m k u l t u r n e m ž i v l j e n j u z d a j 
o d l o č n e j e , z d a j m e d l e j e b o j zope r m e š č a n s k o n a r o d n o b r e z b r i ž n o s t , k i 
j e b i l a n a j v e č j a o v i r a k u l t u r n e m u r a z v o j u . T a b o j j e p o s t a j a l s r d i t e j š i 
p o 1821. l e tu , k o j e začu t i l n a p r e d n e j š i de l m e š č a n s t v a v r a z g o v o r i h s 
k u l t u r n e j š i m i č lan i k o n g r e s n i h d e l e g a c i j , z las t i z Rus i , k i so se n a j o d k r i -
t o s r č n e j e z a n i m a l i z a s l o v e n s k e r a z m e r e , d a so s s v o j i m n a r o d o m v r e d , 

;1 Lehrgebäude der slowenischen Sprache 1825, 68. Verjetno je, da so tudi 
v tem posneli Dobrovskega, ki je kl jub Kopitarjevim ugovorom spremenil ime 
svojega zbornika iz Slavina v Slovanko (1814—15). Kopitar je prvo ime tako 
vzljubil, da se je podpisoval v pismih Dobrovskemu kot Slavin ali kot Slavin 
Minor ne samo v začetku dopisovanja, temveč tudi pozneje, ko ga je Dobrovsky 
opomnil, da je pravilnejši izraz Slovan, in ko je že prekrstil Slavina v Slovanko. 
Mogoče, toda m a n j verjetno se mi vidi, da bi krstili Slavinjani svoj revijalni 
zasnutek s pomočjo termina Slavini — Slovani, ki ga beremo poleg izrazov 
Slovini in Sloveni v Linhartovi zgodovini I, 416. 

* Prim, njihov program v prilogi VIII. 
8 Sinolè v pismu Čopu (24. II. 1823), gl. opomnjo 7; Holzapfel • pismu 

Kastelcu (3-Х. 1829), gl. opomnjo 9. 



k a r se t i č e j e z i k a in n j e g o v e k u l t u r e , v resn ic i d a l e č zaos ta l i n e s amo za 
n e s l o v a n s k i m i e v r o p s k i m i n a r o d i , t e m v e č t u d i za Rus i , P o l j a k i in C e h i . 
D r . J a k o b Z u p a n p r i p o v e d u j e v č l a n k u O d l i k a k r a n j š č i n e p r e d r u š č i n o 
in s rbšč ino , 0 k a k o ga j e zabo le l o č i t e k r u s k e g a k n e z a P a v l a L o p u h i n a , 
češ da j e k r a n j š č i n a » p o k v a r j e n o s l o v a n s k o n a r e č j e « . Z u p a n p r i z n a v a , 
d a j e o b t e m o č i t k u vzk ipe l , k a j t i s H e r d e r j e m j e b i l t u d i o n p r e p r i -
čan , da j e »čast n e k e g a n a r o d a z a s i d r a n a v n j e g o v e m j e z i k u , d a j e 
j e z i k g l a s n i k t e čas t i in da se j e t r e b a za n j e g o v o č is tos t b o l j g n a t i 
k a k o r za čast n a j b o l j n e ž n e neves te« . Y o b š i r n e m d ia logu j e k o n č n o 
u g n a l r u s k e g a k r i t i k a s lovenšč ine s t em, d a m u j e d o k a z a l v celi v r s t i 
p r i m e r o v istost s l o v e n s k i h in c e r k v e n o s l o v a n s k i h iz razov , i n r u s k i 
a r i s t o k r a t , o d t u j e n ž i v e m u g o v o r u s v o j e g a n a r o d a , j e k o n č n o p r i z n a l 
p r e d n o s t s lovenšč ine p r e d rušč ino . P o d o b n a n a c i o n a l n a ogorčenos t ka -
k o r iz Z u p a n o v e g a p r i p o v e d o v a n j a d i h a t u d i i z v e č k r a t c i t i r a n e g a 
S m o l e t o v e g a p i s m a C o p u z d n e 24. f e b r u a r j a 1823, v k a t e r e m j e zap i sa l 
p i s e c po l eg d r u g e g a t u d i : 

»Če jest zdej to velko grašino Ernsdorf dobom tok pridem k vam v vas, 
potlej greva na rajžo, se bova k a j navučla in ke dam prideva hočva mi dva ke j 
počet — mene jez i de so Kranci tak zaspanci.«? 

In če p r e g l e d u j e m o o h r a n j e n o p e s n i š k o g r a d i v o za Slavim jo , spo-
znamo , d a j e t u d i S l a v i n j a n e n a j b o l j s p o d b u j a l a k d e l u b r i d k a zaves t 
o d o m a č i zaos ta los t i in t u j e m n a p r e d k u in d a so s s v o j i m d e l o m h o t e l i 
vcep i t i v r s t n i k o m in s t a r e j š e m u p o k o l e n j u l j u b e z e n d o j e z i k a in s k r b 
za n j e g o v o k u l t i v i r a u j e . 8 V p e s m i S p o d b o d za k r a j n s k e r o j a k e se o g l a š a 
več misl i , k i so n a š l e s v o j o k o n č n o u m e t n i š k o p o d o b o v P r e š e r n o v i 
E l e g i j i s v o j i m r o j a k o m . G r a f e n a u e r j e v p u b l i k a c i j i Iz K a s t e l č e v e za -
p u š č i n e d o m n e v a l , d a b i moge l b i t i n j e n a v t o r Blaž P o t o č n i k . T a do-
m n e v a se m i zdi p r a v i l n a . R o k o p i s k a ž e p o t e z e P o t o č n i k o v e p i save , če-
t u d i so p o s a m e z n i z a v o j i č r k so rodn i V o d n i k o v i m in ce lo P r e š e r n o v i m 
p o t e z a m , t o d a to b o d o p a č s k u p n i z n a k i n a d p o v p r e č n o i n t e l i g e n t n i h 
mož p r i b l i ž n o i s t e dobe . P e s e m j e k l j u b n e p r a v i l n o s t i m in n e r o d n o s t i m 
v j e z i k u ze lo p o u č n a za u m e v a n j e s l a v i n j a n s k e g e n e r a c i j e . N e k a t e r i 
s t ih i i z r a ž a j o t a k o ž ivo z g o r a j o r i s a n o r a z p o l o ž e n j e S l a v i n j a n o v in s e 
o g l a š a j o p o g l o b l j e n i t u d i iz P r e š e r n o v e E l e g i j e , d a se m i j i h zd i 
p o t r e b n o n a t e m m e s t u c i t i r a t i : 

" Illyrisches Blatt 1831, št. 10 (5. III.): Vorzug des Krainischen vor dem 
Russischen und Serbischen. 

7 Original v bohoričici. Podčrtal avtor. Prim. ZMS 1904, 177. 
8 Prim. Holzapflovo Slavinjo, anonimni Spodbod za krajnske rojake (Gra-

fenauer, Iz Kastelčeve zapuščine, 1911, 89—90, 97—99), Grabrijanovo Krajnsko 
Slovenijo, ki nam je ohranjena sicer samo v Bleiweisovi predelavi iz 1862. leta 
(N 1862, str. 332), Ravn ikar ja Poženčana Slavinjo s Sanskritam ter Slavinjo s 
Teutonko (Ravnikarjeva zap 1 ' m državnem arhivu Slovenije), 

V sercu se zjokam, lej, ko pogledujem 
brat moj slovenski kako bit ' prištet 
zlo se sramuje Slovéncam 

zlasti pa Slavinjin program 



Rus ino Čeh se ino Poljec oglaša, 
s lu je v Evropi pa nikdar ne praša 
ka j de je ptujcovo; Krajncu pusti. 
Vzdvigni se, verni se od nečasti! 

Jezik slovenski se lahko obrača 
sladko da pesem in gladko povest. 
Slajši bi Nemec prepeval, pa kača, 
jezik sladkosti je malo si svest. 

N a j o m e n i m v i l u s t r a c i j o , k o l i k o j e s l a v i n j a n s k a g e n e r a c i j a t r p e l a 
z a r a d i o b č u t k a n a r o d n e m a n j v r e d n o s t i še o d l o m e k iz H o l z a p f l o v e g a 
p i s m a Kas t e l cu , n a p i s a n e g a že v dobi u s t a n a v l j a n j a K r a n j s k e Čbe l i ce , 
k i j e u r e s n i č i l a p o d o b r i h p e t i h le t ih v s a j de l S l a v i n j i n e g a p r o g r a m a . 
D n e 3. o k t o b r a 1829 j e v rn i l H o l z a p f e l v p i s m u K a s t e l c u n e k o l i k o g r a -
d i v a za p r v i zvezek Cbe l i ce , k i g a j e imel v p r e g l e d u , t e r j e sk len i l 
s v o j e p i s a n j e z b e s e d a m i : » O d a bi p o v z d i g n i l a k r a n j s k a Muza , k i j e 
t a k o do lgo molča l a , z d a j v č i s t e j š i h z v o k i h s v o j s r e b r n i glas , d a b i n a m 
k m a l o n e b i l o t r e b a v e č p o s l u š a t i : K r a j n c i s t e slabi.«0 

T a k š n o j e b i l o v z a č e t k u d v a j s e t i h le t p r e j š n j e g a s t o l e t j a čus tvo-
v a n j e in m i š l j e n j e t i s t ega d e l a s l o v e n s k e g a i z o b r a ž e n s t v a , k i j e p r i če l 
i ska t i u t e h e v s n o v a n j u S l av in j e . T o d a k a k š n i so pa bili o b j e k t i v n i 
p o g o j i , d a b i ta g e n e r a c i j a m o g l a u re sn i č i t i s v o j n a č r t , in k o l i k a j e b i l a 
n j e n a u s t v a r j a l n a moč, d a b i m o g l a o ž i v o t v o r i t i v s a j de l na log , k i si j i h 
j e na lož i l a v o b š i r n e m p r o g r a m u ? U r a d n i a k t i k a ž e j o , d a j e b i l o t a k r a t 
p r i l j u b l j a n s k i h d r ž a v n i h ob l a s t eh , i zvzemši p r i po l i c i j i , t o l i k o o b j e k -
t i v n o s t i in d o b r e v o l j e , d a b i bi l i S l a v i n j a n i dob i l i d o v o l j e n j e za časo-
pis, a k o ne b i bi l p r a v t i s to l e to z a m e n j a l n a l j u b l j a n s k i š k o f i j s k i 
s to l ic i D u n a j č a n a A v g u š t i n a G r u b e r j a (1816—24) d o m a č i N e m e c A n t o n 
A l o j z i j W o l f . G r u b e r , k i g a K o p i t a r o b i m e n o v a n j u o z n a č u j e Zoisu k o t 
» n e k d a n j e g a f r a m a s o n a « i n k o t t r e n u t n o » n a j p r e v i d n e j š e g a p r i l a g o d -
I j ivca«, 1 0 j e p a v L j u b l j a n i .po b e s e d a h s v o j e g a b i o g r a f a 1 1 d o ž i v l j a l 
»z r a h l i m s r c e m ce lo tno ž i v l j e n j e s v o j i h š k o f l j a n o v i n j i m j e posveča l 
d u š n e in t e l e s n e moči t e r vse s v o j e i m e t j e « . K o j e p r i š e l v s v o j e m t r i -
i n p e t d e s e t e m le tu v L j u b l j a n o , se j e zače l t a k o j uč i t i s lovenšč ine in 
s e j e j e nauč i l t ako , d a j e m o g e l p r i d i g a t i in dop i sova t i s lovensko . 
V s e k a ž e , d a ga j e uč i l s lovenšč ine š e n k l a v š k i k a p l a n , b o g o s l o v n i 
s p i r i t u a l in e k o n o m F r a n c e Me te lko , k i se m u j e m o r a l t a k o p r i k u p i t i , 
d a m u j e v z a č e t k u 1817.1. p o m o g e l z d r u g i m i n a s tol ico p r o f e s o r j a slo-
v e n s k e g a j e z i k a n a l j u b l j a n s k e m l ice ju . 1 2 T o j e moge l , k e r j e b i l p r e d 
t e m č lan c e n t r a l n e š t u d i j s k e o r g a n i z a c i j s k e k o m i s i j e in j e imel g o t o v o 

9 Möge die krain. Muse, die so lange geschwiegen, nun mit desto helleren 
Lauten ihre Silberstimme erschallen lassen, dass wir es bald nicht mehr werden 
zu hören haben: Krainzi ste slabi. (Kastelčeva zapuščina 'v Osrednjem drž. 
a rh ivu Slovenije.) 

10 Pr i ja te l j , Duševni profili naših preporoditel jev, 1935, 82. 
11 Wurzbach V, 377—79. 
12 Prim. Marn, Jezičnik IX, 5, in Kidrič, Ustanovitev slovenske stolice v 

Ljubljani, LZ 1934, 306. 



še zveze z n j e n i m i č lani , od k a t e r i h se j e e d e n p i sa l t ud i za Gruber ja . 1 ® 
S t e m j e škof p o m a g a l V o d n i k o v i m n a s p r o t n i k o m , ne da! b i se b i l n a j -
b r ž e zaveda l , k a j j e p o m e n i l o V o d n i k o v o de lo za s lovensk i n a r o d , o m o -
gočil j e p a r a z v o j s e d e m i n d v a j s e t l e t n e m u M e t e l k u , k i j e imel l epe f i lo-
loške t a l en te , n i p a imel u s t v a r j a l n i h d a r o v . O b V o d n i k o v i h , K o p i t a r -
j e v i h in D o b r o v s k e g a de l ih si j e s i ce r iz l ikal s v o j ž iv i i n b i s t r i ču t za 
p r a v o p i s n o in p r a v o r e č n o s t r a n j e z i k a , n j e g o v e p o t e n c i a l n e u m e t n i š k e 
f u n k c i j e p a ni občut i l . P o z n a l j e k l a s i č n a j e z i k a in h e b r e j š č i n o , nemšč i -
no, f r a n c o š č i n o in i t a l i j an šč ino . Kot d u h o v n i k j e bi l n e b o r b e n , a p r e p r i -
č a n j anzen i s t , p o z n a č a j u i n t e m p e r a m e n t u j e osta l vse ž i v l j e n j e d o l e n j -
ski k m e č k i č lovek , k i se n i v m e s t u n i k d a r u d o m a č i l , č e p r a v j e k o t 
s p o v e d n i k in h o m e o p a t imel ve l ik vpl iv v n e k a t e r i h n a j u g l e d n e j š i h m e -
š č a n s k i h d r u ž i n a h . 1 4 N a z u n a j t r m o g l a v , v s r c u p a d o b r o d u š e n , s k o p in 
d a r e ž l j i v , s u h o p a r e n , t r d p r o p o v e d n i k b o l j p o g u b l j e n j a k a k o r zvel iča-
n j a , a s smis lom za h u m o r ni bi l n a j i d e a l n e j š i k a n d i d a t za u č i t e l j a p r e d -
m e t a t o l i k e važnos t i , k a k o r j e b i l a t e d a j s lovenšč ina n a l j u b l j a n s k e m 
l i ce ju . T o d a imel j e p o l e g f i lo loške vednos t i n e k o p o s e b n o l j u b e z e n 
do m l a d i n e , k i j e m o g l a d e l o v a t i v zvezi z n j e g o v i m »zla t im vodi lom« 
za s p i s a v a n j e d i j a š k i h d o m a č i h na log n a s a m o s t o j n e j š e , s t r e m l j i v e j š e 
u č e n c e u g o d n e j e k a k o r p a n a u k i in vzg l ed i m o g o č n e u s t v a r j a l n e in 
i z v i r n e osebnos t i . N a v a j a l j e n a m r e č m l a d i n o k s a m o d c j a v n o s t i t e r n i 
moti l n j e n e g a i d e j n e g a r a z v o j a s s v o j i m i e s t e t s k i m i n a u k i in vzgled i , 
k e r n i ime l n e en ih n e d r u g i h , t e m v e č se j e o m e j e v a l p r i o c e n j e v a n j u 
n a p i s m e n o j e z i k o v n o in m o r a l i s t i č n o p o l e m i k o z učenc i . T o s t r a n 
M e t e l k o v e g a p o u k a j e označ i l M a r n s p r i s p o d o b o » t ihega p o t o k a , ki 
rosi l e p e senožet i in r a v n e p o l j a « , s k l i c u j o č se p r i t e m ina n j e g o v o 
»zla to vod i lo« : »Vsak n a j p iše al i iz d r u z i h j e z i k o v p r e s t a v l j a k a r 
hoče ; v e n d a r j e p a b o l j i , d a se v s a k veči de l v l a s t n i n a p i s a t v i vadi.« 
M a r n d o s t a v l j a : »Zla to t a k o s v o b o d n o vod i lo p a m e t n i m t e r v resnic i 
s v o b o d n i m ! P o n j e m so m u s lu ša t e l j i n j e g o v e g a n a u k a n a l i c e j u p r i n a -
šal i r e s z l a t e s v o b o d n e s e s t a v k e a l i sp i se v v e z a n i al i n e v e z a n i besed i , 
in p r i l a s t i l si j e b i l M e t e l k o t o l i k o z n a n j a o pe sn i š tvu , d a j e s k o r 
v s a k t e r e m u vodi l k a j sve tova t i , k a k o n a j se to ali u n o p o p r a v i in še 
zbol j ša .« 1 5 

I n p r a v s t e m »z la t im vodi lom« j e p o m a g a l ne t i t i Me te lko o k r o g 
1823. le ta v l j u b l j a n s k e m b o g o s l o v j u eno i z m e d žar išč , iz k a t e r e g a j e 
vzplapolai la i d e j a n a š e S l a v i n j e . T o j e b i l o s k r i v n o d r u š t v o t a k o i m e n o -

13 Marn piše o tej zadevi tako zavito, da je težko spoznati, k u j hoče 
priznati, k a j prikriti. Zdi se, da hoče reči, da je Gruber želel, du poučuje 
njegove bogoslovce prav Metelko v slovenščini in da mu je tako prišlo kakor 
nalašč, da je ta že pre j zaprosil za profesuro slovenščine na liceju. 

14 V hiši kumernega prokuratorja Antona pl. Selieuchenstuelu je imel 
veljavo najintimnejšega svetovalca. Domača hčerka Julija je prepisovala nje-
gove janzenistične prevode oziroma kompilacije ter jih širila med znanci. 
Trgovec Mihael Dežman mu j e založil slovnico ter si dal vklesati na hišo na-
božne napise v njegovi pisavi. (Metelkova, korespondenca v NUK in v Osred-
n jem drž. arhivu Slovenije.) 

"> Jezičnik IX, 91. 



v a n i h k a r b o n a r j e v , k i so se s e s t a j a l i n a s l o v s t v e n e in po l i t i čne po -
m e n k e , »vadi l i v s l o v e n s k e m g o v o r n i š t v u « t e r p i sa l i in š i r i l i m e d za-
u p n i k i s l ovensk i časopis.1 6 K e r j e b i lo t ist i čas i t a l i j a n s k o revo luc io -
n a r n o k a r b o n a r s t v o ( C a r b o n e r i a ) z a r a d i r e v o l u c i j v N e a p o l j u (1820), 
v P i e m o n t u (1821) t e r k o n g r e s a v L j u b l j a n i (1821) že v s r ed i šču zan i -
m a n j a e v r o p s k i h n a r o d o v in a v s t r i j s k e p o l i c i j e i n s o bi l i t e d a j n e k a -
t e r i k a r b o n a r j i že n a L j u b l j a n s k e m g r a d u , j e znač i lno za G r u b e r j e v o 
š k o f o v a n j e in M e t e l k o v o u č i t e l j e v a n j e , d a se j e m o g l a n e k a s k u p i n a 
n j u n i h b o g o s l o v n i h s l u š a t e l j e v , č e t u d i m o r e b i t i s a m o i ron ično , imeno-
v a t i s t e m n e v a r n i m i m e n o m . S icer j e p a i z l j u b l j a n s k i h p o l i c i j s k i h 
a k t o v r a z v i d n o , d a j e del l j u b l j a n s k e g a m e š č a n s t v a sočus tvova l z 
z a p r t i m i k a r b o n a r j i i n j i m s k u š a l p o m a g a t i . P r e d s e d n i k d r u š t v a za 
i z d a j a n j e S l av in j e J a n e z C i g l e r j e n . p r . pos t a l 1824. l e t a k a z n i l n i š k i 
k u r a t n a G r a d u i n si j e k m a l u n a k o p a l n a g l avo p r i t o ž b o k a z n i l n i š k e g a 
r a v n a t e l j a , češ da j e d a j a l k a r b o n a r j e m i t a l i j a n s k o b ib l i j o , a d a so 
naš l i p r i n e k a t e r i h t ud i d r u g e k n j i g e , n . p r . D a n t e j a i. d r . In Si lv io 
Pe l l i co j e 1822. 1. dož ive l n a s v o j i m u č e n i š k i po t i n a Š p i l b e r k p r a v n a 
l j u b l j a n s k e m g r a d u on i soču tn i o b i s k n e z n a n e g a d o m a č e g a s i m p a t i -
z e r j a , k i se ga t o p l o s p o m i n j a v k n j i g i Le m i e p r i g i o n i . " K a k o j e t e d a -
n j a m l a d i n a d o ž i v l j a l a n e z a s l u ž e n o u s o d o b a r b o n a r j e v , n a m ž ivo p r i p o -
v e d u j e h r v a š k i r e v o l u c i o n a r d r . E. I. p l . T k a l a c , k i j e k o t d e č e k o b i s k a l 
n e k o l i k o let p o z n e j e s s v o j o v z g o j i t e l j i c o , S l o v e n k o M a r i j o Sušovo, 
p o l i c i j s k i t r a n s p o r t k a r b o n a r j e v , k i so j i h gna l i o k o v a n e v ve r ige , peš 
i z I t a l i j e m i m o K a r l o v c a v o g r s k e ječe. 1 8 T k a l a c j e o b t e m b o l e s t n e m 
s r e č a n j u p r i s ege l » h a n i b a l s k o p r i sego« , d a se b o vse ž i v l j e n j e b o j e v a l 
za p r a v i č n o s t , d a b o l j u b i l domov ino , sovraž i l p a n j e n e t l a č i t e l j e ; 
l j u b l j a n s k i bogos lovn i » k a r b o n a r j i « so n a j b r ž e t u d i d o b i l i k o n č n o 
p o t r d i l o za s v o j o s l ovs tveno z v e z o v t em, k a r so o k a r b o n a r j i h s l i ša l i 
i n v idel i . T o p o t r d i l o j i m j e moge l p o d k r e p i t i k a z n i l n i č n i k u r a t , po-
z n e j š i p r e d s e d n i k S l a v i n j a n s k e z d r u ž b e J a n e z C i g l e r in ves n a p r e d n i 
d e l t e d a n j e L j u b l j a n e . V e n d a r n e s m e m o mis l i t i , d a j e b i l o n j i h o v o 
u d e j s t v o v a n j e p o l i t i č n o - r e v o l u c i o n a r n o v smis lu p r o p a g a n d i s t i č n e in 
b o r b e n e a k t i v n o s t i . O t e m so moreb i t i n e k a t e r i r a z m i š l j a l i , a l i k o t 
ce lo ta so se s a m o s k r i v o m a s e s t a j a l i , n a v d u š e v a l i se v g o v o r n i š k i h 
v a j a h za s l o v e n s t v o in s lovans tvo , z a v r a č a l i n e m š k o k u l t u r o , m o r e b i t i 
t u d i po l i t i čno n a d v l a d o in d o m a č o n a r o d n o b r e z b r i ž n o s t m e š č a n s t v a 
t e r go j i l i m a t e r i n j e z i k v p e s n i š k i h p o s k u s i h p o s v e t n e v s e b i n e z 
d o m o l j u b n o , p r o t i n e m š k o t e n d e n c o . V t e m p o g l e d u j e imel n a n j e 
m n o g o več j i vp l iv Z u p a n k a k o r M e t e l k o . 

P o p r i k a z o v a n j u I v a n a L a v r e n č i č a , p r i j a t e l j a in ž i v l j e n j e p i s c a 
v o d i l n e g a b o g o s l o v n e g a » k a r b o n a r j a « J u r i j a G r a b r i j a n a , 1 9 p a m o r e m o 
s k l e p a t i , d a so t i m l a d e n i č i v b o g o s l o v j u s a m o n a d a l j e v a l i , s č imer so 

, e DS 1693. 437. 
17 Pellico, Le mie prigioni. Šansoni, Firenze 1937, 115. 
18 Prim. Tkalac, Jugenderinnerungen aus Kroatien (1749—1823.1824—1843), 

Leipzig 1894, 89—93. 
19 DS, 1. c. 



pr i če l i n e k a t e r i i zmed n j i h že v p r v e m l e t n i k u f i l ozo f sk ih š t u d i j 1820. 
L a v r e n č i č p r i p o v e d u j e , da se j e Bel i K r a n j e c G r a b r i j a n , p r e b u j e n po 
V o d n i k o v i h spis ih in pesmih , »v l j u b l j a n s k e m l i c e j u t e s n o zd ruž i l s 
s v o j i m i s o m i š l j e n i k i , k a k o r s s o u č e n c e m a A n t . M a r t . S l o m š k o m in 
F r . P r e š e r n o m , s k a t e r i m j e z laga l s l o v e n s k e pesn i in več P r e š e r n o v i h 
p r e v e l n a n e m š k i j ez ik« . L e t a 1881. p a j e G r a b r i j a n o v k a p l a n F e l i k s 
K n i f i c p i sa l o t e m po p r i p o v e d o v a n j u s v o j e g a ž u p n i k a in d e k a n a 
T o m u Z u p a n u : 

»V bukvah je (Prešeren) posebno rad tičal in si vednosti nabiral in tudi 
kake pesmice je rad koval in zato tudi g. Grabrijana, ki se je tudi rad s takimi 
rečmi pečal, posebno še spoštoval. G. dekan je večkrat kako slovensko pesmico 
napravil, Prešeren pa to v nemško prestavil. Tako se spominja g. dekan, da je 
o priliki, ko se je g. knezoškof Gruber iz Ljubljane v Solnograd selil, na njega 
Çesem za slovo po slovensko napravil, a Prešeren je to v nemško prestavil, 

udi marsikaj drugega sta skupa j pisala, pa se ne more več spominjati.«20 

C e p r e m i š l j u j e m o ti, n e k o l i k o n a s p r o t u j o č i si po roč i l i , k i n o b e n o 
ni i z r e č e n o n a r a v n o s t z G r a b r i j a n o v i m i b e s e d a m i , mis l im, d a j e G r a b r i -
j a n ho te l p o v e d a t i , da s t a P r e š e r e n in 011 že v l i c e j u p i s a l a s lovenske 
pesmi in da j e P r e š e r e n včas ih k a k o n j e g o v o pre l i l v n e m š č i n o in d a 
s t a o s t a l a v p e s n i š k i zvezi tud i po loči tvi 1821. 1. V p e s n i š k e m p r i z a d e -
v a n j u s ta b i l a » tesno z d r u ž e n a s s v o j i m i somiš l j en ik i« , o d n j i h o m e n j a 
G r a b r i j a n p o s e b e j s a m o S lomška . 2 1 Jesen i 1821. 1. se j e P r e š e r e n ločil 
od G r a b r i j a n a i n d r u g i h šolskih t e r s lovs tven ih t ova r i š ev , t o d a zveza 
m e d n j i m in vsaj m e d G r a b r i j a n o m se n i p o p o l n o m a p r e t r g a l a , k a r 
d o k a z u j e n j e g o v p r e v o d G r a b r i j a m o v e g a s lovesa o d G r u b e r j a . Od P r e -
še rnov ih l i c e j sk ih t o v a r i š e v s o b i l i m e d b o g o s l o v n i m i » k a r b o n a r j i « še 
L o v r o S tup ica , M a t e v ž Svet l ič ič , S imon V o u k , Jožef B u r g e r , J a n e z F i n k 
in S i m o n Wi l f an . 2 2 

L e t a 1823 so pr i š l i ti P r e š e r n o v i sošolci k o t b o g o s l o v c i - d r u g o l e t n i k i 
pod M e t e l k o v f i lo lošk i i n s lovs tven i vp l iv , k e r so m o r a l i pos luša t i n j e -
gova p r e d a v a n j a in p i s a t i z a n j d o m a č e na loge . T i s t o l e to se j i m j e 
p r i d r u ž i l n a j b r ž e t u d i I g n a c H o l z a p f e l , k i j e b i l p r e j š n j e l e to M e t e l k o v 
s l u š a t e l j . M o r e b i t i j e s k r i v a j p r i s l u š k o v a l n j i h o v i m s l o v s t v e n i m in 
n a r o d n i m r a z g o v o r o m že t u d i p r v o l e t n i k M a t e v ž R a v n i k a r iz P o ž e n k a , 
das i p o r o č a M a r n , da j e p r i če l z l aga t i p e s m i še le k o t d r u g o l e t n i k v 
zvezi s p r i j a t e l j e m F r i d r i h o m . 2 3 

O p r i l i k i G r u b e r j e v e g a s lovesa iz deže l e k o n e c j a n u a r j a 1824. 1. 
t v e g a b o g o s l o v n a » k a r b o n a r s k a « z d r u ž b a s v o j o p r v o k n j i ž e v n o m a n i -

Izvirnik z dne 2. marca 1881 v Zupanovi zapuščini v Muzejski knjižnici. 
Izvleček, vsebinsko spremenjen in skrajšan v LZ 1881, 335. 

21 Ta je bil v ljubljanskem liceju samo prvi semester tistega šolskega leta. 
Da je pa bil s tem prvim zarodkom poznejših Slavinjanov zelo krepko povelzan, 
dokazujeta njegova pripravljenost za sodelovanje pri Slavinji in živo zanimanje 
za njeno usodo. On je pritegnil med Slavinjane tudi Urbana Jarnika. 

" Tudi ta je bil, vsaj po sporočilu Lenke Prešernove, v licejskih letih s 
Prešernom v slovstveni zvezi. Prim, tudi Lenkino sporočilo o prijateljstvu med 
Holzapflom in Prešernom. Zupan, Kako Lenka Prešernova svojega brata pesni-
ka popisuje, 1933. Mohorjeva knjižnica 57, 42—43, 44. 

28 Jezičnik XVI, 1—2. 



f e s t a c i j o in se v n j e j z d r u ž i s s v o j i m l i c e j s k i m č l a n o m P r e š e r n o m , 
s e d a j m e n d a že s i m p a t i z e r j e m d r u g e g a s l o v s t v e n e g a žar i šča , k i g a j e 
zane t i l t e d a n j i čas med s l o v e n s k o m l a d i n o n a K r a n j s k e m . To so b i l i 
o n i » š t u d e n t j e « , k i p o Smole tov i o z n a č b i » z m e r a m k r a j n s k e p e s e m 
k u j e j o p a . . . n e č p r a v g a s k u p a j ne sp rav jo« . 2 4 O r g a n i z a t o r t ega ze lo 
n e j a s n e g a s lovs tvenega k r o ž k a j e b i l p a č s a m Smolè , s p o d b u j e n za 
s l o v s t v e n o d e l o p o M a t i j i C o p u , in n j e g o v o j e d r o so t vo r i l i m l a d e n i č i , 
k i so 1817 k o n č a l i p r v i l e t n i k f i l ozo f i j e . Med n j i m i j e mogoče dokaza t i 
M i h a e l a K a s t e l c a in B laža C h r o b a t h a , d o m n e v a t i p a L u k a M a r t i n a k a , 
M a t i j a G o l l m a y e r j a , Š t e f a n a Vidica , P e t r a P e t r u z z i j a in J a n e z a Vese la . 

V e r j e t n o j e , d a j e d o r a š č a l P r e š e r e n v L j u b l j a n i v p r i j a t e l j s k i 
zvezi s č l an i t e g a k r o ž k a , s a j so m u bi l i n e k a t e r i r o j a k i , s l ovs tveno p a 
z n j i m i mi sode lova l , t e m v e č j e ce lo s k r i v a l p r e d n j i m i še n e k a j le t 
s v o j e pe smi in se j i m r a z o d e l šele, k o n i b i l o več n o b e n e g a u p a n j a n a 
S l a v i n j o . T o d o k a z u j e t u d i G r a b r i j a n o v o poroči lo , da m u j e e l e g i j o v 
G r u b e r j e v o s lovo ponemči l on, k i j e t e d a j že š t u d i r a l n a Dunaju . 2 1 5 

Analiiza Gra ibr i ja lnove pr(igodnic|e in (n j enega p r e v o d a p o k a ž e : 
1. Med p e s n i k o m , k i se o g l a š a v i m e n u n e k e z d r u ž b e , in a d r e s a t o m j e 
n e k a t e s n e j š a , i n t i n m e j š a zveza . P e s n i k odnosno t a z d r u ž b a ž a l u j e za 
č lovekom, k i j o j e d o s l e j va rova l . P l i m . v. 2, 3 P r e m i l i V a r h — Be-
s c h ü t z e r v. 2, 2, v. 2, 4 N a š e b l a z n e s reče v i r — (v p r e v o d u t e misl i ni) . 
K a k š n e s r eče? N a j b r ž e s reče , d a m o r e in s m e go j i t i s v o j d o m a č i j e z i k . 
T u n e g r e t o r e j za d u h o v n e g a p a s t i r j a , k i ga p a č m o r e n a d o m e s t i t i 
v s a k p r a v n o i m e n o v a n n a s l e d n i k , t e m v e č za n e k o g a , ki j e n e n a d o -
mes t l j i v , k o t v i r p o s e b n e s reče . 

2. P r e v o d j e zelo s v o b o d e n , v m a r s i č e m b o l j i k o t i zv i rn ik , v e n d a r 
so n e m o r e p r i m e r j a t i s p o z n e j š i m i P r e š e r n o v i m i n e m š k i m i pesn i t -
vami . T a in o n a mise l t e r p o d o b a i z v i r n i k a j e s p r e m e n j e n a al i z a b r i -
s a n a , n. p r . v. 4, 1—2, 5, 4 in ce l a 6. k i t i ca , k i j e m n o g o l e p š a v p r e v o d u . 
P o s e b n i h P r e š e r n o v i h i z r azov in s t i ln ih p r i j e m o v ni mogoče ugotovi t i . 
Moreb i t i b i za t a k e mogl i sod i t i : v. 4, 3 Es k e i m t . . . (Iz s r c a s v o j e so 
k a l i p o g n a l e — Kal i , k a r ž l a h t n e g a j e . . . i td.), v. 6, 2 v e r g l ü h t e s H e r z 
za G r a b r i j a n o v o : p r e ž g a n ' sercé , v. 6, 4 F l a m m e n s c h m e r z , č e s a r ni v 
o r i g i n a l u i n m o r e b i t i še k a j . 2 0 

L i t e r a r n a d r u ž b a b o g o s l o v n i h » k a r b o n a r j e v « j e b i l a p o H o l z a p f l u 
v zvezi s t r e t j i m m l a d i n s k i m s l o v s t v e n i m ža r i ščem, z d r u ž b o m l a d i h 
d u h o v n i k o v , v e č i n o m a V o d n i k o v i h u č e n c e v , k i so si na lož i l i p r e d 
o b l a s t j o in j a v n o s t j o s k r b za i z d a j o S l a v i n j e . Med n j i m i sta n a j p o -
m e m b n e j š a J a n e z C ig l e r , k i se j e t u d i n a p r o š n j i g u b e r n i j u podp i sa l 
k o t p r e d s e d n i k d r u ž b e S l a v i n j i n i h sode lavcev , in K s a v e r p l . Andr io l i , 2 7 

24 ZMS 1907, 1. c. 
L'5 Zanimivo je, da se je Prešeren odločil, da potuje prav v letu priprav za 

Slavinjo prvič z Dunaja domov na počitnice. 
20 Prim, prilogo XIV. 
37 Da je Andrioli imel širše ohzorje kakor drugi, priča poleg njegovih 

spisov tudi prošnja njegovega očeta, računskega, oficiala Dankalne administra-
cije, n a j mu ljubljanska policija vrne zaplenjeni 9. in 10. zvezek Brockhausovegn 



p r e d l a g a t e l j k o n č n e g a S l a v i n j i n e g a p r o g r a m a . Poleg t eh l a h k o ugo to -
v i m o še B laža P o t o č n i k a , d o m n e v a m o p a t ega al i onega , n . p r . J e r n e j a 
A r k a , J a n e z a S t r e l a , J o ž e f a G l o b o č n i k a in d r u g e . 

T o d a o b vseh t e h i m e n i h b i b i l o p o p o l n o m a k r i v o , a k o ne bi o d m e -
r i l i o b s n o v a n j u S l a v i n j e z a s l u ž e n e g a de leža — M e t e l k u . S l a v i n j i n 
p r o g r a m iz raz i to r a z o d e v a n j e g o v o s o d e l o v a n j e . P r o g r a m s k a s lavis t ič -
n a s t r a n , in t a j e b i l a pog lav i tna , j e m o g l a n a s t a t i s amo z M e t e l k o v o 
p o m o č j o . O t em p r i č a po l eg d r u g e g a z las t i o b l j u b a , da bo S l a v i n j a 
r a z l a g a l a t u d i s l o v e n s k a k r a j e v n a imena . M e t e l k o j e n a m r e č že 1822 
zapros i l g u b e r n i j , n a j d â pop i sa t i k r a j e v n a i m e n a n a K r a n j s k e m . 
G u b e r n i j j e n j e g o v n a s v e t s p r e j e l in j e p r i h o d n j e le to u k a z a l podeže l -
s k i m u r a d o m , n a j to s t o r e na t e m e l j u p o s e b n e g a M e t e l k o v e g a navodi la . 2 4 

A k o ne bi p r i sod i l i M e t e l k u v a ž n e g a de l eža p r i S lav in j i. ne b i 
mogl i r a z u m e t i , z a k a j m u j e S lomšek p o š i l j a l J a r n i k o v c in s v o j e 
pe smi za S l a v i n j o 2 0 i n z a k a j se j e G r a b r i j a n o v a K r a j n s k a S l o v e n i j a 
o h r a n i l a s a m o v n j e g o v i os t a l in i , ocl k o d e r j o j e i z k o p a l Bleiweis . 3" 

U g a n k a bi n a m b i lo v t e m p r i m e r u tud i n e d a t i r a n o S l o m š k o v o 
p i s m o iz k o n c a 1824. 1., v k a t e r e m piše M e t e l k u , d a m u p o š i l j a »po 
n j e g o v i ž e l j i in s v o j i o b l j u b i « 3 1 n e k i s v o j i p e s m i in J a r n i k o v o e p s k o 
p e s n i t e v O s t r o v i c a . 

T a k o p a s p o z n a v a m o p r a v iz t ega p i s m a M e t e l k o v o p r e c e j po-
m e m b n o m e s t o v s l a v i n j a n s k i a k c i j i , s a j bi se s icer z a s t o p n i k š t a j e r s k i h 
in k o r o š k i h l i t e r a t o v n e o b r a č a l v t e j zadev i n a n j . 

T a k o v id imo, d a so se zb ra l i v p r i p r a v a h za p r v i s lovensk i k n j i -
ževni časopis s k o r a j vsi m l a j š i l i t e r a r n i de lavc i , od s t a r e j š i h p a J a r n i k 
in Mete lko , t e r d a j e i m e l a vsa a k c i j a s s o d e l o v a n j e m k o r o š k e g a in 
š t a j e r s k e g a z a s t o p n i k a z a r e s občes lovensk i z n a č a j . E d i n o iz s k r a j n e g a 
v z h o d a in z a h o d a n e m o r e m o u g o t o v i t i n o b e n e g a z n a k a z a n i m a n j a in 
s o d e l o v a n j a . T u se v s i l j u j e v p r a š a n j e , k a k o s t a g l e d a l a n a g i b a n j e S la -
v i n j a n o v n a j u g l e d n e j š a k n j i ž e v n i k a in s l av i s t a M a t e v ž R a v n i k a r in Ja -
k o b Z u p a n . L j u b l j a n s k i p o l i c i j s k i r a v n a t e l j Jožef S c h m i d h a m m e r j e po-
ročal o n j u n e m s ta l i šču d o S l a v i n j e p r e d s e d n i k u n a j v i š j e g a p o l i c i j s k e g a 
in c e n z u r n e g a u r a d a S e d l n i t z k e m u d n e 9. dec, 1824, d a se n i s ta ho te la 
p r i d r u ž i t i S l a v i n j a n o m , č e p r a v so j u v e č k r a t vabi l i . 8 2 Schmidhammei -
ne p i še o v z r o k i h n j u n e g a o d k l a n j a n j a , ce lo tn i n j e g o v p r i k a z te z a d e v e 
p a j e mogoče u m e t i t a k o , d a s ta j u m e n d a p o n j e g o v e m o d b i j a l i 
n e e d i n o s t in n e k a k š n a s a m o v o l j n o s t S l a v i n j a n o v . P o d o b a j e , d a j e bil 
R a v n i k a r u ž a l j e n v s v o j e m v e l i k e m s a m o l j u b j u , k e r ga m e n d a niso 
t a k o j obves t i l i o p r i p r a v a h , česa r p a č n i mogel p r e n e s t i č lovek , ki j e 

leksikona, ki je imel po policijski sodbi »skrajno slabo in nevarno tendenco«. 
Arhiv policijskega ravnateljstva za 1825. 1. v Osred. drž. arhivu Slovenije. 

ae Jezičnik IX, 11—12. Tudi v Metelkovi zapuščini v NUK so ohranjeni 
osnutki tega navodila. 

20 Jezičnik IX. 16. 
30 N 1862. 332. 
31 Jezičnik IX, 16. 
38 Gl. prilogo IX. Prim, tudi ZMS IX, 2—3. 



p o b e s e d a h S c h m i d h a m m e r j a » samoob la s tno g o s p o d o v a l inad v d a n o m u 
s t r a n k o « ( j anzen i s tov 8 3 ) . M o r e b i t i n i sog laša l t u d i s t em, d a b i p r i 
S l a v i n j i sode lova l i bogoslovci , o d k a t e r i h j e z a h t e v a l »s t rog r ed , s t r a h 
in s u b o r d i n a c i j o « . 

T e ž e j e i z raz i t i d o m n e v o , č e m u n e b i b i l h o t e l sode lova t i s Slavi -
l i j a n i Z u p a n , s a j so b i l i p o več in i vsi n j e g o v i učenc i in v n j i h o v e m 
p r o g r a m u j e mogoče u g o t o v i t i s l e d o v e n j e g o v i h mis l i in l i t e r a r n i h 
n a č r t o v . T o j e t o l i k o n e u m l j i v e j e , če u p o š t e v a m o S l o m š k o v o poroč i lo 
M e t e l k u , d a j e J a r n i k n a g o v a r j a l Z u p a n a že »p red n e k a j .leti«, n a j 
u s t a n o v i s l o v e n s k i časopis . Al i se t u d i o n k a k o r R a v n i k a r n i moge l 
povzpe t i n a d d e j s t v o , d a j e v z p o d b u d a za S l a v i n j o v z n i k n i l a m e d 
m l a d i n o t e r n i izšla iz s t a r e j š e g a k n j i ž e v n e g a p o k o l e n j a ? Al i p a j e 
b i l še v e d n o »zlo p r e k o m o d « , k a k o r g a o z n a č u j e za to d o b o Smolè 
v p i s m u Č o p u z d n e 24. II. 1823,34 in se j e v n e l za t o š e l e k a s n e j e v 
b o r b i z W o l f o m ? 

In t a k o j e m o r a l a p r e v z e t i » d r u ž b a p o s v e t n i h d u h o v n i k o v « , se 
p r a v i V o d n i k o v i h in d e l o m a M e t e l k o v i h učencev , p o d C i g l e r j e v i m , 
A n d r i o l i j e v i m in I l o l z a p l o v i m v o d s t v o m na logo , da p r i b o r i n o v e m u 
časop i su u r a d n o d o v o l j e n j e in p r i d o b i sodelavce . 3 5 

Z u n a n j a a k c i j a za S l a v i n j o j e 1824. 1. p o t e k a l a n a t e m e l j u o r i s a n i h 
n o t r a n j i h p o g o j e v , sil in p ro t i s i l t a k o l e : 

1. D n e 9. j a n . 1824 p r i o b č i v I l i r s k e m l is tu č lan » k a r b o n a r s k e « bo-
gos lovne l i t e r a r n e z d r u ž b e J u r i j G r a b r i j a n e l e g i j o : H v a l e po ln i o b -
č u t l e j i o b o d h o d u P r e m i l o s t l i v i g a g o s p o d a A v g u š t i n a , Ve lc iga š k o f a , 
iz L j u b l j a n e v So l špe rg . Besed i l u j e d o d a n a o p o m n j a , d a b o p r i h o d n j a 
š t e v i l k a p r i n e s l a p r e v o d . 

2. V i s t e m časop i su i z i de k o t »dopos lano« p r e v o d o m e n j e n e e l e g i j e 
p o d n a s l o v o m : D a n k g e f ü h l be i d e r A b r e i s e Sr . F i i r s t - E r z b i s c h ö f l i c h e n 
G n a d e n A u g u s t i n a u s L a i b a c h n a c h S a l z b u r g . P r e v o d j e , k a k o r smo 
že omeni l i , P r e š e r n o v . 3 6 

33 Koncept Schmidhammerjevega poročila Sedlnitzkemu z dne 24. septem-
bra 1823. 1. v Osrednjem drž. arhivu Slovenije. Prim, prilogo XV. 

34 Gl. opomnjo 7. 
35 Najlepša oznaka Andriolija in obenem dokaz, kako je ta družba sodila 

o Vodnikovem značaju in delu, je Andriolijeva biografi ja: Valentin Vodnik, 
v Carinthiji 1824, v .13. (27. marca) in 14. (3. apr.) številki, torej prav v letu 
priprav za Slavinjo. Vodnikovo osebnost označuje Andrioli med drugim takole: 
»Njegova podoba lebdi gotovo živahno še pred vsemi, ki so ga poznali in 
spoštovali, kajt i njegova popolna harmonska osebnost je zapustila pri Dsakem, 
s komer se je zbližal, naj t rajnejše v t i s e . . . Povsod so ga spoštovali kot človeka 
in duhovna, ti pa, ki so ga bolje poznali, so ga prisrčno ljubili, in na jbol j 
iskrena žalost prijateljev ga je spremila še v onost rans tvo. . . Sočuten, pošten, 
vljuden in dobrohoten z vsemi ni poznal sovraštva. Bil je šaljiv, a brez žela, 
prijazen, a ne licemeren, živahen in vnet za vse dobro, veliko in lepo. Čeprav 
je imel široko izobrazbo, ni bil domišljav in je umel s krščansko vdanostjo 
trpeti nezasluženo bolest.« — Ob pravilni, čeprav nepopolni analizi Vodnikovega 
dela (o ilirski dobi molči) izzveni Andriolijev življenjepis v pravcato apologijo, 
ki se obrača tako zoper Kopi tar ja kakor tudi Metelka in njegove zaščitnike. 

30 Prim, obojno besedilo v prilogi XIV. 



3. D n e 24. m a j a 1.1. sporoč i P r e š e r e n s t a r š e m , d a j i h j e » r a j t a l o b 
v k a n c a h o b j i s k a t i , a l č e b o p e r s t r i c ih z a m e r a g v e r a l a t ok n a b o mogi l 
d o m u p r id t i , z a to k e r b o c e r e n g e m a n j k a l o « . 

4. V p o z n e m p o l e t j u se m u d i v L j u b l j a n i P r e š e r e n , j e s e n i p a 
S lomšek . T a p r i z n a v a s a m v z g o r a j o m e n j e n e m p i s m u M e t e l k u , d a se 
j e n e k o č r a z g o v a r j a l v L j u b l j a n i z n e k d a n j i m l i c e j s k i m s o u č e n c e m 
J o ž e f o m B u r g e r j e m o S l a v i n j i t e r j e s p o z n a l t u d i d r u g e » l j u b l j e n e in 
b l a g e l i k a r j e S lav in je« . 8 7 

T e ž k o j e misl i t i , d a P r e š e r e n n e b i b i l o b i s k a l al i v s a j s r eča l 
G r a b r i j a n a ali k o g a d r u g e g a i zmed b o g o s l o v n i h » k a r b o n a r j e v « t e r 
zvede l , k a j s n u j e j o . T o d a za to n i m a m o n o b e n e g a d o k a z a n i t i m i g l j a j a , 
r a z e n k o l i k o r lias v t o s m e r n e vodi G r a b r i j a n o v spomin , d a m u j e 
P r e š e r e n p o n e m č i l v z a č e t k u t i s t ega l e t a p e s e m v G r u b e r j e v o slovo.3 8 

V t e m času se n e d v o m n o p o j a v i n e k i m o č n e j š i u s t v a r j a l n i vzgon v 
P r e š e r n u . K e r j e imel p r i h o d n j e le to že zvezek s l o v e n s k i h pesmi , ki 
si ga j e u p a l p o k a z a t i t o v a r i š e m in ce lo K o p i t a r j u , j e m o r a l dož ive t i 
že v t e j dob i m o č n e j š e u s t v a r j a l n e impu lze , k i n i so i z v i r a l i s a m o iz 
n e s r e č n e l j u b e z n i d o D o l e n č e v e Za l ike , n i t i iz p o z n a v a n j a Zoisovih 
t e ž a v in vzd ihov ob p r e v a j a n j u B i i r g e r j e v e L e o n o r e , n i t i n i s o b i l i 
pos l ed i ca d o v r š e n e g a t e l e s n e g a r a z v o j a , t e m v e č so m u v re l i iz dolo-
č e n i h k n j i ž e v n i h c i l j e v in nalog. 8 0 

5. V z a č e t k u s e p t e m b r a 1.1. so dogovor i m e d b o d o č i m i s o d e l a v c i 
S l a v i n j e in p o g a j a n j a s K a r o l o m pl. K l e i n m a y r o m 4 0 že t a k o n a p r e d o -
val i , d a so mogl i C ig l e r , A n d r i o l i i n H o l z a p f e l z ap ros i t i v i m e n u i zda - J j 

37 O tem Slomškovem bivanju v Ljubljani ne poročajo njegovi življenjepisci 
(Košar, Medved in Kovačič), ker pač niso imeli v evidenci pisma Metelku. Ker 
ga menda ne omenja Slomšek tudi v dnevniku, ki ga je začel pisati 8. sept. 1.1., 
vsaj tako razumem Kovačičevo pripovedovanje v knjigi Služabnik božji Anton 
Martin Slomšek, knezoškof lavantinski, I. del, 1934, str. 40—46, bi mogel kdo 
soditi, da se je to zgodilo pred tem dnem. To pa ni verjetno, ker se je Slomšek 
tisto poletje pripravljal na mašniško posvečenje. Zato mislim, da se je oglasil 
v Ljubljani šele jeseni na povratku v celovško bogoslovje, ko je oblast že 
sklepala o usodi Slavinje. 

39 Prim. F. Kidrič, Prešeren 11, 1938, LXXI—II. 
30 Tradicijo o »počasnem spolnem dozorevanju« štiriindvajsetletnega mla-

deniča, ki ga je pruv v tem času toliko prizadel nemar Dolenčeve Zalike do 
njegove ljubezni, da je pričel zlagati o tem bolestnem doživetju pesmi, razblinja 
tudi odlomek iz koncepta pisma Toma Zupana Antonu Skubicu, ki slove: 
»Vse n jeno |Lenkino| ribniško Prešernovanje je šlo na to, kakor da bi bili 
učiteljevi otroci v Ribnici drug druzega doma pohujševali. In to je izpričal 
torej pesnik sam.« (Odlomek pojasnjuje znani Prešernov vzdih na smrtni 
postelji, da bi bilo zanj bolje, da ne bi bil nikdar videl Ribnice.) Koncept 
v Zupanovi zapuščini v Muzejski knjižnici. 

Iz Schmidlmmmerjevega poročila Sedlnitzkemu spoznamo, da so se Sla-
vinjani dogovarjali glede na izdajauje Slavinje s Karolom Kleinmayrom, last-
nikom papirnice v Žužemberku in ne z Ignacem K., ki je veljal kot tiskar in 
založnik Laibacher Zeitung in njene priloge Illyrisches Blatt. Gotovo pa je 
moral imeti Karol pl. K. vsa j v teh letih odločujočo ali soodločujočo besedo 
v bratovi tiskarni in založbi. 



j u t e l j s k e in s o t r u d n i š k e d r u ž b e za d o v o l j e n j e t i s k a n j a i n š i r j e n j a 
» i l i r s k o - k r a n j s k e g a ča sop i sa S l av in j a« . 4 1 K l j u b t e m u p a n i mogoče 
p r e z r e t i v n j i h o v i p r o š n j i z n a k o v n e k a k š n e nag l i ce , k i j i h j e s i l i la , 
d a z a p r o s i j o i z d a j a t e l j s k e g a d o v o l j e n j a p r e j , k o se j e n j i h o v a z d r u ž b a 
d o c e l a s t v o r i l a i n k o n s o l i d i r a l a . T o n a g l i c o j i m j e p o m o j e m m n e n j u 
n a r e k o v a l s t r a h p r e d t r ž a š k i m g u b e r n i j s k i m š t u d i j s k i m s v e t n i k o m 
A n t o n o m W o l f o m , k i so ga m e d t e m že i m e n o v a l i za G r u b e r j e v e g a 
n a s l e d n i k a , a ne še umes t i l i . I zko r i s t i t i so h o t e l i š e živi s p o m i n n a 
G r u b e r j e v o n a k l o n j e n o s t s lovenščin i 4 2 in b e s e d o t e r v e l j a v o n j e g o v i h 
sode l avcev t e r p r i j a t e l j e v v š k o f i j i in g u b e r n i j u , d a bi t a k o reš i l i s v o j 
časop i sn i n a č r t p r e d a v t o k r a t s k i m , n e m š k o č u t e č i m j o ž e f i n c e m W o l -
fom. k i se s v o j ž iv dan ni nauč i l k n j i ž e v n e s lovenšč ine . 

6. D n e 16. sept . 1.1. j e g u b e r n i j s k i s v e t n i k in s to ln i k a n o n i k J u r i j 
M a y r r e f e r i r a l o p r o š n j i S l a v i n j a n o v t e r i z r e k e l misel , d a n i n o b e n e g a 
z a d r ž k a za to, k a r p r o s i j o , k e r p a č n e g r e n e za po l i t i čn i n e za d n e v n i 
ča sn ik , t e m v e č za p o u č n i in z a b a v n i časopis . I z r e k e l j e t u d i m n e n j e , 
n a j b i c e n z u r o S lav i n j e p r e v z e l k n j i ž e v n i r e v i z o r p r o f e s o r J u r i j P a v š e k . 
Vsi n a v z o č n i g u b e r n i j s k i s v e t n i k i so soglaša l i z n j e g o v i m r e f e r a t o m 
in sk len i l i , d a p o š l j e j o v t e m smis lu p o v a b i l o P a v š k u . Ses tav i l i so g a 
še t i s t i d a n t e r m u ga pos la l i s p r o š n j o S l a v i n j a n o v vred . 4 3 

7. P a v š e k j e odgovor i l še le l l . o k t . t . 1., da s p r e j m e »z n a j v e č j o 
p o s l u ž l j i v o s t j o t a posel , a k o p r i č a k u j e g u b e r n i j , d a g a b o o p r a v l j a l z 
n a j v e č j o zanes l j i vos t j o« . 4 4 

8. N a p r i h o d n j i g u b e r n i j s k i s e j i d n e 2 1 . o k t . 1.1. p a se j e M a y r 
v r e f e r a t u že sk l i ceva l n a d v o r s k i d e k r e t z d n e 11. j u n . 1782,45 ki 
u k a z u j e , d a j e t r e b a p r e d l o ž i t i d u n a j s k i c e n z u r i vse p o m e m b n e sp ise . 
Po n j e g o v e m s e d a n j e m m n e n j u j e v s a k a p e r i o d i č n a p u b l i k a c i j a z a r a d i 
s v o j i h po l i t i čn ih in v e r s k i h n a g i b o v p o m e m b n a . Za to j e t r e b a t u d i 
p r o š n j o S l a v i n j a n o v pos la t i n a j v i š j i p o l i c i j s k i i n c e n z u r n i ob las t i . Ven-
d a r j o j e t r e b a p r i p o r o č i t i , k e r j a m č i p r a v i l n o m i š l j e n j e označen ih 

" Gl. prilogo I. 
42 Dne 26. okt. 1825 se je Gruber pismeno zahvalil Metelku za njegovo 

slovnico, ki je izšla konec maja 1.1., priložil zahvali neko darilo iii želel piscu, 
da mu »te b u k v e . . . ne pernesejo mnogih prepirov«. Označuje se tudi kot njegov 
dolžnik zaradi prevelikega truda, ki ga je Metelko imel zaradi njega in z njim. 
Pismo je datiral »v Solšpergu 26. kozaperska« in ga podpisal kot »Njih prijatel 
ino služabnik Avguštin — V elk — škof.« (V Metelkovi zapuščini v Osrednjem 
drž. arhivu Slovenije.) 

43 Gl. prilogi II in III. 
44 Priloga IV. 
45 Kdo je spočetnik tega spremenjenega mnenja? Mayr sam, pretirani skru-

pulant in birokrat Pavšek ali kdo drug? To sklicevanje na dvorni dekret z dne 
II. junija 1782 namreč ni točno. Citirani dekret je iz 11. junija 1781 in široko-
grudno določa glede na časopise prav nasprotno: »Anschlagzettel, Zeitungen, 
Gebeter u. dgl. hat der bei jeder Landesstelle referirende Rat nur kurz zu 
untersuchen und das Imprimatur zu erteilen. (Prim. Nagi - Zeidler - Castle, 
Deutsch-österreichische Literaturgeschichte I, 852). šele dekret z dne 1. septem-
bra 1790 je ukinil časnikarsko svobodo. 



u r e d n i k o v za v s e b i n o b o d o č e g a časopisa . L n j i m se b o pospeš i l tud i 
š t u d i j s l o v a n s k e g a j e z i k a , za k a t e r e g a ее z d a j o g r e v a v e d n o več l j u d i , 
s a j j e že d o s l e j b i l o v e d n o p r e m a l o r a z n o v r s t n i h č l a n k o v o t em p r e d -
me tu . 4 e Os t a l i sve tn ik i so sog la sno s p r e j e l i r e f e r e n t o v o poroči lo . Še 
t is t i d a n so ga pos la l i s P a v š k o v o i z j a v o in s p r o š n j o S l a v i n j a n o v kot 
po roč i lo i l i r s k e g a g u b e r n i j a d v o r n e m u p o l i c i j s k e m u in c e n z u r n e m u 
u r a d u . 4 7 

9. D n e 13. nov . t. 1. j e S e d l n i l z k y z a h t e v a l od g u v e r n e r j a S c h m i d -
b u r g a , n a j m u p o š l j e » p o d r o b e n nač r t« k z a p r o š e n e m u t e d n i k u , v 
k a t e r e m b o d i t o č n o n a v e d e n o , o čem in k a k o se bo v n j e m pisalo . 
N a j m u pr i loži t u d i p o r o č i l o o r d i n a r i a t a o C i g l e r j u , A n d r i o l i j u in 
H o l z a p f l u . Tis t i d a n j e p isa l S e d l n i t z k y t u d i p o l i c i j s k e m u d i r e k t o r j u 
S c h m i d h a m m e r j u , da želi spozna t i p r e d o d l o č i t v i j o v zadev i S l a v i n j e 
»osebna s v o j s t v a d u h o v n i k o v , k i »o zapros i l i za i z d a j a t e l j s k o p rav ico , 
n j i h o v o z n a n s t v e n o i zob razbo , v e d e n j e , v e r n o s t , z las t i pa n j i h o v o 
p o l i t i č n o m i š l j e n j e i n d e l o v a n j e t e r o s t a l e n j i h o v e r a z m e r e in 
zveze«. O vsem t e m ga n a j z a u p n o in h i t r o obves t i z d o b r o p r e m i š l j e n i m 
poroči lom. 4 8 

10. D n e 23. nov . t. 1. j e zap ros i l g u v e r n e r g u b e r n i j , n a j m u p r i s k r b i 
za S e d l n i t z k e g a od u r e d n i k o v i n i z d a j a t e l j e v S l a v i n j e p o d r o b e n nač r t 
z a n j o . R e f e r e n t M a y r j e p o z v a l 27. t. in. K s a v e r j a A n d r i o l i j a z dop i som, 
d a m u n e m u d o m a p red lož i t a k n a č r t in n a v e d e , o č e m se bo p i sa lo v 
časop i su v sp lošnem in p o d r o b n e m . V s e j i d n e 2. dec . t. 1. j e M a y r 
poroča l o g u v e r n e r j e v e m na logu , n e d a bi bi l o s t a l i m s v e t n i k o m po-
veda l , d a j e že s a m od s e b e pisal A n d r i o l i j u po načr t . 4 " 

11. A t u d i S l a v i n j a n i so poh i te l i . A n d r i o l i j e že 6. dec . poslal 
g u b e r n i j u p o d r o b e n nač r t , k i j e moge l nas t a t i s a m o v p o s v e t o v a n j i h 
in r a z g o v o r i h v e č j e s k u p i n e k n j i ž e v n i k o v , z a v e d a j o č i h se s v o j e odgo-
vornos t i in resnos t i p o l o ž a j a . M e t e l k o v o s o d e l o v a n j e j e l a h k o spozna t i , 
ne s a m o v d r u g e m o d s t a v k u , k j e r n a š t e v a j o med z e m l j e p i s n i m i t e m a m i 
b o d o č e g a časop i sa : e t i m o l o g i j e s l ovansk ih k r a j e v n i h imen , t e m v e č t u d i 
v c e l o t n e m 6. o d s t a v k u , k j e r n a v a j a j o n a r o d o p i s n e in s l av i s t i čne t e m e 
S l a v i n j e : s l o v a n s k i j e z i k , n r a v i in o b r e d e , šege, l j u d s k e p r i p o v e d k e in 
pesmi , k r a n j s k e p r e g o v o r e in u g a n k e . V sp lošnem j e p a r ečeno , d a b o 
S l a v i n j a s a m o k n j i ž e v n i časopis , k i bo s t r e m e l p o u m s k i i z o b r a z b i in 
s r č n e m p o p l e m e n i t e n j u s v o j i h b r a l c e v . T o p o g l a v i t n o t e n d e n c o b o d o 

40 V poslednjem delu Mayrove utemelj i tve moremo čutiti misli, ki jih je 
referent lahko slišal od Gruberju, zlasti pu od Metelka, ki je kot profesor slo-
vanskega ali slovenskega jezika na liceju imel največ vzrokov, du skrbi za 
popularizacijo svojega predmetu. 

47 Gl. prilogo V. 
48 Gl. prilogi Va in VI. 
49 G. prilogo VII b. Podoba je, da je Muyr skušal s pospešenim uradova-

njem rešiti Slavinjo pred neko grozečo nevarnostjo. Gotovo je vedel, du je 
Schmidburg 23. t. m. zahteval po nalogu Sedlnitzkega tudi od Wolfa, ki so ga 
31. oktobra 1.1. umestili za ljubljanskega škofa, poročilo o Slavinjinih urednikih 
in da ta ni naklonjen ne temu ne onemu. 



s k u š a l i u r e d n i k i in p isc i doseči z vseb ino , k i se b o n a n a š a l a k o l i k o r 
m o g o č e s a m o n a d o m a č o deželo , o b j a v l j a j o č s a m o i zv i rne i n iz d r u g i h 
a v s t r i j s k i h časop isov p r e v z e t e č l a n k e o K r a n j c i h in d r u g i h S lovan ih . 
V p o d r o b n e m so p a r azde l i l i b o d o č o v s e b i n o S l a v i n j e v s e d e m r a z d e l -
k o v : v zgodov insk i , z e m l j e p i s n i , p r i r o d o p i s n i , g o s p o d a r s k i , p r o s v e t n i , 
j e z i k o s l o v n i i n n a r o d o p i s n i t e r v k n j i ž e v n i o g l a s n i k v seh s l ovansk ih 
spisov. Č l o v e k a čudi , d a mo lče o u m e t n i p o e z i j i in l e p o s l o v j u sploh. 5 0 

11. M a y r o v o n a g l i c o in A n d r i o l i j e v o t očnos t p a j e h o t e l m e n d a 
n e k d o spodnes t i , k e r so v g u b e r n i j u v k n j i ž i l i S l a v i n j i n p o d r o b n i p r o -
g r a m šele 15. dec., t o j e d e v e t dn i k a s n e j e , k a k o r ga j e A n d r i o l i d a t i r a l . 
M e d t e m j e n a m r e č S e d l n i t z k y že go tovo imel v r o k a h S c h m i d l i a m m e r -
j e v o p o p o l n o m a o d k l o n i l n o p o r o č i l o z d n e 9. t. m., S c h m i d b u r g p a 
e n a k o p o r o č i l o W o l f a z d n e 11. t. m. P o l i c i j s k i r a v n a t e l j j e n a j p r e j 
k r a t k e in n e d o b r o h o t n o označ i l A n d r i o l i j a , H o l z a p f l a in C i g l e r j a , 
p r i k a z a l n a t o S l a v i n j o k o t p r e n a g l j e n o , p o v r š n o mise l t e t r o j i c e , k i 
n i t i s a m a v seb i n i e d i n a g l e d e n a n a č r t in n a m e n t e g a časopisa . V s a k 
mis l i p o s v o j i mi l i v o l j i p r i s p e v a t i n e k a j p o l j u b n i h k r a n j s k i h ses t av -
k o v . N a t o n a v a j a , d a n i t i M a t e v ž R a v n i k a r , ni t i J a k o b Z u p a n , o b a p r a v a 
z n a n s t v e n i k a i n n a j b o l j š a d o m a č a s lav i s ta , n o č e t a sode lova t i , č e p r a v s o 
j u v e č k r a t vabi l i . D o m n e v a , d a b i časopis k m a l u p r e n e h a l , če b i t u d i t a 
d r u ž b a d o b i l a d o v o l j e n j e za i z d a j a n j e , k e r b i p a č u g a s n i l o z a n j zan i -
m a n j e , s a j n e b i moge l p r i n a š a t i k l e n i h spisov. S k l i c u j e se t u d i n a 
i z j a v o t i s k a r j a in u r e d n i k a m a t i č n e g a č a s n i k a b o d o č e S l a v i n j e — 
L a i b a c h e r Z e i t u n g — K a r o l a p l . K l e i n m a y r a , češ d a se n e b o p r e j 
pogod i l za t i s k a n j e S l a v i n j e , d o k l e r m u n e p r e d l o ž e p o š t e n e g a n a č r t a , 
d a b o m o g e l j a m č i t i v s a j z v e č j o a l i m a n j š o v e r j e t n o s t j o za n j e g o v o 
d a l j š e ž i v l j e n j e . S l e d n j i č se s p o t a k n e S c h m i d h a m m e r celo o b p r e d l a -
g a n e g a S l a v i n j i n e g a c e n z o r j a P a v š k a , d a j e s a m p o sebi s i ce r ze lo 
v e r e n mož, t o d a t a k o o m e j e n v s v o j i h t a l e n t i h , d a j e p r o p a d e l p r i 
p r v e m n a t e č a j u za s to l ico t e o r e t s k e i n p r a k t i č n e f i l o z o f i j e in j e u s p e l 
še le d r u g i č , n a j v e č g l e d e n a s v o j e ž i v l j e n j e , t a k o d a m u c e n z u r e p a č n e 
b i b i l o mogoče m i r n o z a u p a t i . N a s p l o h so u r e d n i k i t a k š n i , d a n i mogo-
če j a m č i t i n e za p o š t e n e k n j i ž e v n e s a d o v e n e za z a d o v o l j i t e v občinstva.1"'1 

12. G o t o v o j e S e d l n i t z k e m u zados tova lo , k a r j e zvede l od S c h m i d -
h a m m e r j a , v e n d a r s e j e v s v o j i k o n č n i od loč i tv i sk l i ceva l s a m o n a 
W o l f o v o poroč i lo , k e r p a č n i h o t e l i zda t i s v o j e g a p o l i c i j s k e g a z a u p n i k a . 
Wolf j e p o k a z a l v s v o j e m d o p i s u n e s a m o o n o u r a d n o v i sokos t in ne -
p r i s t opnos t , s p r i č o k a t e r e so v z t r e p e t a v a l i n j e g o v i n a j b l i ž j i sode lavc i 
ves čas n j e g o v e g a š k o f o v a n j a , t e m v e č t u d i d o b r š n o m e r o n e k a k š n e 
šov in i s t i čne n e r a z p o l o ž e n o s t i d o s l o v e n s k e g a časop i sa . Al i se t a n e -
v o l j a o b r a č a r e s s a m o z o p e r H o l z a p f l a , A n d r i o l i j a in C i g l e r j a , ali 
h o č e zade t i n e k e d r u g e može , k i b i se p o n j e g o v i d o m n e v i u tegn i l i 
s k r i v a t i za o m e n j e n i m i t r e m i i n d i v i d u i , t o j e p a č d a n e s t e ž k o u g o t o -

50 Gl. prilogo VIII. 
01 Priloga IX. Odposlano poročilo je bilo menda glede na Pavška nekoliko, 

blažje. ZMS 1907, 2—3. 



vi t i . Mis l i t i bi mog l i t a k o n a R a v n i k a r j a k a k o r n a Z u p a n a i n p o t e m 
p a č n e b i b i l o S c l i m i d h a m m e r j e v o p o r o č i l o g l ede n a t a d v a o b j e k t i v n o . 
W o l f a b o d e v oči m e d S l a v i n j i n i m i u r e d n i k i n a j b o l j H o l z a p f e l , k a t e r e g a 
o z n a č u j e n a j p r e j , češ da b o moge l p r i s p e v a t i le k a j š o l a r s k e g a , in d a b i 
b i l o poš teno, d a b i se k o t n o v i n e c v s v o j e m p o k l i c u b a v i l p r e d v s e m 
z n j i m . O A n d r i o l i j u , k i j e že od s v o j i h š t u d i j s k i h le t u p o k o j e n , m u 
ni znano , k o l i k o j e r az š i r i l s v o j o k n j i ž e v n o i z o b r a z b o p r e k o n a v a d n e 
šo lske modros t i . Še b o l j m u j e n e z n a n o , d a b i k d a j š t u d i r a l s l ovansk i 
al i k r a n j s k i j e z i k . P o v r h j e r o j e n in v z g o j e n v L j u b l j a n i in n i p r i š e l 
s k o r a j n i k d a r n a k m e t e . Z n a n o p a j e , d a g o v o r e L j u b l j a n č a n i n a j b o l j 
p o k v a r j e n o in n a j b o l j p o m a n j k l j i v o k r a n j š č i n o , k i doseže v v i š j i h 
s lo j ih , u ž i v a j o č i h od o t r o š k i h nog s a m o n e m š k o vzgo jo , v i š ek spače -
nos t i i n n e o k r e t n o s t i . E d i n i C i g l e r j e ž ivel več let k o t d u š n i p a s t i r 
n a k m e t i h , č e p r a v j e t u d i o n d o m a iz U d m a t a v n e p o s r e d n i b l i ž in i 
š e n t p e t r s k e g a p r e d m e s t j a . Mogoče j e , da se j e z a r a d i p o s e b n e l j u b e z n i 
za k r a n j s k i j e z i k v n j e m b o l j o l i k a l , č e p r a v n e v e O r d i n a r i a t o t e m 
in o n j e g o v i s lovs tven i i z o b r a z b i n i č z a n e s l j i v e g a . N e k i m a l i k r a n j s k i 
p r e v o d , k i ga j e n a p r a v i l z a k o t n e m u t i s k a r j u K r e m ž a r j u , i m a b a j e 
celo n e k a j p r a v o p i s n i h i n s l ovn i šk ih n a p a k . K a k o m a l o m o r e Ord ina -
r i a t oč i t a t i o m e n j e n i m i n d i v i d u o m v m o r a l n e m in p o l i t i č n e m p o g l e d u , 
t a k o ze lo mis l i , d a m o r a dvomi t i n a d k n j i ž e v n o z r e l o s t j o časop i sa , 
k i b i ga r a d i p o k r e n i l i pros i lc i . Šele d e j s t v a g a m o r e j o p r e p r i č a t i , d a 
se moti . Mogoče bi b i l o tud i , d a se h o č e j o za n j i m i s k r i t i vse d r u g a č n i 
sode lavc i . G l e d e n a vse t o s k l e p a W o l f , d a p a č r a z u m e ko r i s t i c e l o v š k e 
C a r i n t h i j e , k i p r i n a š a v n e m š č i n i r a z p r a v e o s l o v a n s k i h s t a rož i t nos t i h , 
e t i m o l o g i č n a r a z i s k a v a n j a i td. , včas ih p a t u d i k l e n e s l o v a n s k e spise, 
t o l i ko t eže p a b i moge l r a z u m e t i , z a k a j b i b i l p o t r e b e n p o p o l n o m a 
k r a n j s k i t e d n i k k o t p r i l o g a n e m š k e g a č a s n i k a , k a j t i n j e g o v i b r a l c i 
p a č r a z u m e j o vsi n e m š k i , n e p a t u d i vs i k r a n j s k i . 5 2 

13. Z n e p o j m l j i v o z a k a s n i t v i j o j e izroči l t i s t i M a y r , k i j e z a h t e v a l 
27. nov . od A n d r i o l i j a t a k o j š n j i p o d r o b n i p r o g r a m S l a v i n j e , l e - t ega 
p r e z i d i j u še le 18. dec . T a k r a t p a j e t a k o S e d l n i t z k y k a k o r S c h m i d b u r g 
ime l že s v o j e n e g a t i v n o m n e n j e o S l a v i n j i . O iz roč i tv i A n d r i o l i j e v e g a 
p r o g r a m a p a j e M a y r p o r o č a l g u b e r n i j s k i m s v e t n i k o m šele 23. dec., 
m e d t e m k o j e S c h m i d b u r g odpos l a l p r o g r a m že p r e j š n j i d a n z W o l f o -
v i m p o r o č i l o m v r e d S e d l n i t z k e m u . 5 8 

14. S e d l n i t z k y n i o k l e v a l , t e m v e č j e n a s a m e g a n o v e g a l e ta d a n 
1825 v r n i l o b o j e S c h m i d b u r g u , s e v od ločb i doce l a p r i d r u ž i l »zelo 
t e m e l j i t e m u m n e n j u g o s p o d a š k o f a W o l f a « g l ede n a S l a v i n j o , in 
g u v e r n e r j a zapros i l , n a j o d b i j e p r o š n j o S l a v i n j a n o v . " 

15. D n e 9. j a n . 1825 j e S c h m i d b u r g sporoč i l o d l o č b o S e d l n i t z k e g a 
g u b e r n i j u in m u na roč i l , n a j o b v e s t i o t e m pros i l ce . O t e m j e po roča l 
M a y r n a g u b e r n i j s k i s e j i 20. j an . , n a k a r so pos la l i š e t is t i d a n v s e m 

53 Gl. prilogo X. 
83 Priloga XI. 
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i re in S l a v i n j a n o m k r a t e k d e k r e t , ki j i m j e oznan i l v d v o u n m e i n slogu 
t a k r u t n e a v s t r i j s k e u r a d n e n e m š č i n e , da S l a v i n j a n e sme i z i t i . " 

O m e n j e n o S l o m š k o v o p i s m o M e t e l k u j e ed in i g las s o d o b n i k a , ki 
n a m p r i č a , k a j j e t a k r a t n a m l a d a g e n e r a c i j a p r i č a k o v a l a od S l a v i n j e 
in k a k o j o j e zabole la n j e n a p r e p o v e d . O d t l e j n e o m e n j a j o n e n j e n e g a 
i m e n a n e n j e n e zgodov ine s k o r a j do k o n c a s t o l e t j a . Šele P r i j a t e l j e v a 
d e l n a o b j a v a a k t o v iz d u n a j s k e g a d r ž a v n e g a in M a l o v a iz l j u b l j a n -
s k e g a g u b e r n i j s k e g a a r h i v a s ta n a m p o j a s n i l i n e k a t e r e si le in p r i z o r e 
h u d e g a z a k u l i s n e g a b o j a , k i se j e bil o b p r v e m p o s k u s u , u s t v a r i t i 
n a š e m u m e š č a n s t v u k n j i ž e v n i ča sop i s v d o m a č e m j e z i k u i n vses loven-
s k e m d u h u , m e d n e e d i n i m i g l a sn ik i r a z n i h soc i a ln ih in po l i t i čn ih 
o d t e n k o v v naš i k o m a j se z a v e z u j o č i m e š č a n s k i k u l t u r i na eni s t r a n i 
in med e k s p o n e n t i t u j e po l i t i čne in k u l t u r n e mise lnos t i v d o m a č i 
deže l i in n a D u n a j u . A k o bi b i l o s t a l G r u b e r v deže l i , b i m o r e b i t i 
p r i š l o do u r e s n i č i t v e s l a v i n j a n s k e i d e j e . T a k o b i b i l e n a š l e vse z g o r a j 
o r i s a n e m l a d i n s k e k n j i ž e v n e z d r u ž b e s k u p n o to r i šče z n a p r e d n e j š i m i 
č lani s t a r e j š i h p i s a t e l j s k i h s k u p i n . M o r e b i t i b i p r i š l o b r e z h u d i h pole-
mik , k i o z n a č u j e j o a b e c e d n o v o j s k o , do z m e r n e p r a v o p i s n e r e f o r m e . 
S l a v i n j a b i m o r e b i t i mog la p r i t e g n i t i K o p i t a r j a , С о р а in P r e š e r n a že 
t e d a j v d o m a č o pub l i c i s t i ko , k r i t i k o in p o e z i j o , k j e r b i se mog l i na 
t e m e l j u n j e n e g a š i r o k e g a p r o g r a m a vsi t r i j e i n d i v i d u a l n o in m e d s e -
b o j n o r a z v i j a t i . A k o bi b i l a S l a v i n j a m o g l a izpoln i t i v s a j de l s v o j e g a 
p r o g r a m a , m o r e b i t i ne b i b i lo p r i š lo d o p o p o l n e o d t u j i t v e m e d temi 
t r e m i n a j v e č j i m i s l o v e n s k i m i d u h o v i , n i t i d o t a k o m r k e g a s e k t a n t s t v a 
v a b e c e d n i h in s v e t o v n o n a z o r s k i h b o j i h v t r i d e s e t i h le t ih , k a j š e l e do 
V r a z o v e g a p r o b l e m a in d o B le iwe i sovega a m u ž i č n e g a in po l i t i čno t e r 
k u l t u r n o k o n s e r v a t i v n e g a o p o r t u n s t v a v š t i r i de se t ih l e t ih 19. s t o l e t j a . 
P r e š e r n u n e b i b i lo t r e b a sežga t i z v e z k a z m l a d o s t n i m i p e s m i m i , k e r 
b i j i h moge l p r i o b č i t i v S l a v i n j i i n b i t a k o d o s e g l e s v o j e s t e t sk i in 
soc ia ln i n a m e n , n a r o d b i p a ime l p o l e g n j e g o v e m o š k e p e s m i tud i 
n j e g o v o m l a d o s t n o l i r i k o i n n a j b r ž e še m a r s i k a j d r u g e g a , k a r bi 
d e l o v a l o b l a g o d e j n o n a naše k u l t u r n o ž i v l j e n j e , k a j t i s l ovs tvena zgo-
d o v i n a n a s uči . d a m o r e j o z a m o r j e n e k n j i ž e v n e i d e j e in n e p r i o b č e n a 

' d e l a zaus t av i t i u s t v a r j a l n i po le t v e č g e n e r a c i j . T a k o p a ni s l a v i n j a n -
s k a g e n e r a c i j a u s t v a r i l a s k o r a j n i č e s a r n e n a p o d r o č j u s l av i s t i ke i n 
d o m a č e z g o d o v i n e ne v p o s v e t n i poez i j i . N e k a t e r i n j e n i č l an i so u t ih -
ni l i , d r u g i so se bav i l i s p r i l o ž n o s t n i m n a b o ž n i m s lovs tven im de lom, 
zlast i s c e r k v e n o p e s m i j o , v k a t e r o s e j e p r e n e s l o tež i šče o p o z i c i j e 
zope r j a n z e n i z e m in j o ž e f i n s t v o W o l f a in n j e g o v i h p o m a g a č e v . Za to 
se j e pones reč i l p o s k u s z d r u ž i t v e S l a v i n j a n o v s C b e l i č a r j i in n e k d a n j i 
bogos lovn i » k a r b o n a r j i « so p o s t a j a l i z r e d k i m i i z j e m a m i n a s p r o t n i k i 
P r e š e r n a in С о р а , n a m e s t o d a b i b i l i n j u n i zavezn ik i . I n s l o v e n s k o 
d u h o v s t v o j e š lo s v o j o u s o d n o p o t , k e r ni z n a l o k r e n i t i iz f e v d a l n i h in 
b i r o k r a t s k i h ko lesn ic . 

M Gl. prilogo XIII. 



D O K U M E N T I 

1 

P r o š n j a p r ed sed n ik a zd ružbe S lav in janov C i g l e r j a in obeh u redn ikov 
Andr io l i j a in Holzapf la 

f> Kreuzer 

Hochlöbliches K. K. Gubern ium! 

Es hat sich eine Gesellschaft von etlichen Weltpr ies tern gebildet, deren 
Anzahl sich hoffent l ich immer vermehren wird, welche ein, im echten Sinne, 
das ist in der slavischen Sprache, und zwar im krainischen Dialekte verfaßtes 
Illvrisches Blatt herauszugeben wünschet . 

Dieses Blatt soll gleich dem nun üblichen wöchentl ich einmal erscheinen-
dem Il lyrischen Blatte in der deutschen Sprache, auch einmal iii der Woche 
und zwar wie dieses am Freytage, jenes am Dienstage mit der gewöhnlichen 
Laibacher Zeitung allemal aus einem halben Bogen bestehend, erscheinen, und 
den Namen Slavinja führen . 

Bemeldete Gesel lschaft bittet daher unter thänigs t Hochlöbliches Guber-
nium wolle die nöthige Er laubnis dazu ertheilen, damit das I l lyrisch-Krainische 
Blatt nach ausgestandener gesetzlichen Zensur gedruckt und bekannt gemacht 
werden dür f te . 

Indem dies kein politisches Blatt, welches Neuigkeiten erzählen, oder Amts-
ver lau tbarungen bekanntgeben würde, sondern lediglich ein szientistisches Blatt 
zum Nutzen und Vergnügen f ü r Kruiner seyn, und zugleich zur Bildung der 
krainischen Sprache dienen solle, so schmeichelt sich die Gesellschaft , Hoch-
löbliches Gubern ium werde inangesuchte Bitte nicht beanständen, und die 
Er laubniß zur Herausgabe des l l lyr isch-Krainischen Blattes Slavinja , welches 
mit Anfange des künf t igen Jahres erscheinen könnte, gütigst bewilligen. 

Laibach den 9ten September 1824. 

Joan Zieglcr S t ra fh . Cura t -Praeses Xaver v. Andrioli Pensionist 
Ignaz Holzapfel Priester 

(hu drugi strani): 

An das am II. Sept 824. 
hochlöbliche к. k. Gubern ium 12930 

zu Laibach. ~ууч 

J o h a n n Ziegler S t ra fh . Cura t 
Xaver v. Andrioli > p • . 
ïgnaz Holzapfel j 1 ) i c s t e i 

deren 

Tritte um die Erlaubniss ein l i t terarisches I l lyrisches in der krainischen Sprache 
E r f a ß t e s Zeitungsblatt herausgeben zu dürfen . 

Izvirnik pisan o gotici s Ciglerjevo roko v Osrednjem državnem arhivu 
Slovenije v Ljubljani (gubernijski arhiv za I. 1824). Imenu in besede nenem-

ga izvora so napisana v latinici. 



Zapisnik I. s e j e gube r i i i j a o p r o š n j i S lav i janov 

Geistlich. 
12930 0 , -

- Sitzung' am 16. 7ber 1824. 
Referent Her r Gub :Rth Mayr. 

Ziegler Johann S t ra fhaus -Cura t , Xav. v. Andrioli , Ignaz Holzapfel Prie-
ster, bi t ten un te r 9. 7ber d. J. um Bewilligung ein l i t terarisches Il lyrisches in der 
k ra ine r i s chen Spraehc ve r f aß t e s Zei tungsbla t t he r ausgeben zu d ü r f e n . 

(nečitljio podpis.) 

R: 
D a die Tendenz dieses Blattes blos Kul t iv i rung der Landessprache ist, 

selbes nicht bes t immt politische Gegenstände zu behandeln oder die Geschäf te 
des Tages zu liefern, sondern blos in l i t terär ischer Beziehung zum Nutzen und 
Vergnügen dienen soll, so d ü r f t e es keinen Ans tand die Er laubnis liiezu zu 
ertheilen und es handel t sich nur noch darum, wem die Zensur dieses Blattes 
anzuver t rauen wäre. Professor Pauschek, welcher die Bücherrevisionsamt be-
sorgt, lind daher mit Zensursvorschrif ten be t raut , auch (1er slavischen Sprache 
vollkommen mächtig, scheinet hinzu vollzugsweise geeignet, und es d ü r f t e daher 
e inzuvernehmen seyn, da ihm ohnehin die sonstige Amtshand lung dabei obliegt, 
ob er sich nicht diesem Geschäf t unterziehen wolle. 

Laibach den 16 t. 7ber 1824. 
Mayr 

Conclusum 

per unamin i te r nach dem Antrage des Hn. Referenten 
Exped : Pauli tsch. 

Izvirnik tam, kjer 1. 

I I I 

Pismo g u b e r n i j a J u r i j u P a v š k u v zadevi S l a v i n j e in n j e g o v odgovor 

Geistlich 
3324 
12930 La ibach am 16 ten 7ber 824. 

Verordn. 
An den H. Bücher Revisor 

Georg Pauscheg 

Exh ib i tum 
In de r Neben lage wi rd Ihnen die Einlage einiger Weltpriester wegen 

Herausgabe eines littcrari.schen in der krainer ischen Sprache ver faß ten illyri-
schen Zeitungsblattes zu dem Ende gegen Rückbug mitgetheilt , sich hieher zu 
äuße rn , ob es e inem A n s t a n d un te r l i ege die Zensur dieses Blat tes , dessen 
H e r a u s g a b e o h n e Bedenken bewi l l ige t w e r d e n dü r f t e , Ihnen zuzuweisen . 

D a Sie ohnehin die Revision der Bücher auf sich haben, u n d daher mit 
den Censurs Vorschr i f ten bekann t sind, so erwar te t man von Ihnen die ver-
läßlichste Versorgung dieses Geschäftes . 

Mayr 
Pauli tsch 



Nru 155 
Hochlöbliches к. к. Gubernium! 

Mit hohem Gubernial-Decrete vom 16. v. M. Z. 12930 wurde der Uiiter-
zeihnete angegangen, sich zu äußern, ob es einem Anstände unterliege, ihm 
dos von einigen hiesigen Weltpriestern in krainerischen Sprache herauszuge-
bende litterarische Werk zur Zensur zuzuweisen. 

Wenn das hohe к. k. Gubernium laut des hochbelobten Décrétés die ver-
läßlichste Besorgung dieses Geschäftes vom Unterzeichneten erwartet, so ist ihm 
dieser hohe Wink ein angenehmer Auftrag, dem er sich mit größter Dienst-
willigkeit zu unterziehen bereit ist. 

Laibach am 11. Oktober 1824. 
Prof. u. Bücher Censor 

Georg Pauschek 

(Na drugi strani): 
am 14. 8ber 824. 

14533 
3781 

An das Hochlöbliche к. k. Illyrische Gubernium 
in Laibach. 

Prof. und Bücher Censor 
Georg Pauschek 

erstattet mit Rückbug des Kommunikats seine Äußerung in Betreff der Censur 
des in krainerischen Sprache zu erscheinenden litterarischen Blattes. 

Izoirnik tam, kjer I. 

Y 

Zapisnik IL seje guberni ja o Slavin ji 

Zensursgegenstand 

Sitzung am 21. 8ber 1824. 
Referent Herr Gub:Ratli Mayr 

Georg Pauschek Professor und Bücher-Censor dtt. 11. 8ber Z. 155 
äussert sich in Betref der Zensur des von einigen hiesigen Welt-
priestern in krainerischen Sprache herauszugebenden litterarischen 
Blattes. 

Grill. 

Rcf : 

Mit Beziehung auf das hohe Hofdekret vom I l ten Juny 782, welches verordnet, 
daß alle Aufsätze von Bedeutung der Censur in Wien vorgelegt werden müssen, 
und nur minder wichtige Schriften von den Landesstellen zugelassen, oder 
verbothen werden können, und da ein periodisches Blatt wegen seiner politi-
schen oder religiösen Tendenz immer eine Erscheinung von Wichtigkeit bleibt, 
wäre der Gegenstand wegen Bewilligung des augesuchten Blattes der ober-
sten Polizei und Censurhofstelle jedoch unterstützend vorzulegen, weil 

a. die gute Denkungsart der genannten Redaktoren für den Inhalt der 
aufzunehmenden Aufsätze bürgt. 

2* 19 

14533 
3781 

12930 



b. d a d u r c h das S tud ium d e r s lavischen Sprache , welches je tz t immer m e h r 
Liebhaber f indet , durch mehrfä l t ige Aufsä tze dieser Art, woran es b isnun 
mangelte, unstrei t ig gewinen. 

La ibach den 21 t. 8ber 824 
Mayr 

Exp . Teuschel 

Izvirnik lam, kjer 1. 

V a 

Sed ln i t zky piše S c h m i d b u r g u v zadevi S l av in j e 

Hochwohlgeborner Fre iher r ! 

Indem icli Euerer Excellenz den E m p f a n g des, un term 21. v. M. Z. 14552, 
mir gefälligst e ingesandten Berichtes über das Gesuch der dor t ländigen Welt-
priester Johann Ziegler, Xaver v. Andrioli und Ignaz Holzapfel , um Bewilli-
gung, ein Wochenblat t unter dem Titel tSlavinja« in krainer ischen Sprache und 
in Verbindung mit der Laibachcr deutschen Zeitung, zum Nutzen und Ver-
gnügen herausgeben zu dür fen , mit dem verbindlichsten D a n k e bestät t ige; 
e r laube ich mir, Hochdieselben vor Allem noch um die gefällige Ver fügung 
ersuchen, dß. die obgenannten Weltpriester, als Redakteurs und Herausgeber 
des beabs ich t ig ten Wochen-Blat tes , ve rha l t en werden , e inen de ta i l l i r t en Plan 
zu dem bef rag ten Wochenblat te mit der best immten Angabe, welche Gegen-
s t ände dar in ü b e r h a u p t und besonders b e h a n d e l t w e r d e n sollen, zur Beur the i -
l ung vorzulegen, den ich mir zu übe r senden bit te, u m sonach über den Gegen-
s tand selbst mit voller Beruhigung entscheiden zu können. Uibrigens dü r f t en 
E u e r e Exce l lenz auch geneigt seyn, mit dem b e t r e f f e n d e n O r d i n a r i a t e , welchem 
die obgenannten Weltpriester unterstehen, zur näheren Beleuchtung des Cha-
rak te r s derselben und der von ihnen beabsichtigten Herausgabe eines Wochen-
bla t tes das v e r t r a u l i c h e E i n v e r n e h m e n noch vor läuf ig zu pf legen. 

E u e r e r Excel lenz gefä l l igen E r ö f f n u n g des d iesfä l l igen Resu l ta tes en t -
gegensehend, h a b e ich die E h r e mi t ausgeze ichne te r H o c h a c h t u n g zu seyn 

Euerer Excellenz 
Wien, am 15. November, 1824. gehorsamster Diener 

Sedlnitzky 
An Sc: des к. k. Her rn Gouverners von Il lyrien 
Freiherrn v. Schmidburg Excellenz in Laibach. 

Izvirnik o Osrednjem drž.arli. SloDenije (prezidialni arhiv za leto 1824). 

VI 

Sedln i tzky piše S c h m i d h a m m e r j u v zadevi S l a v i n j e 

Wohlgeborner! 

Johann Ziegler, S t r a fhuus Kura t , Xaver v. Andrioli, Pensionist, u n d ignaz 
Holzapfel , Priester, haben bei dem dort ländigen Gubern ium die Bewilligung 
nachgesucht ein Wochenbla t t un te r dem Titel tSlavinja« in krainer ischen 
Sprache und in Verbindung mit der Laibacher deutschen Zeitung zum Nutzen 
und Vergnügen herausgeben zu dürfen . 

Das gedachte Landesgubern ium hat auf die Gewährung dieses Gesuches 
mi t de r B e m e r k u n g ange t r agen , daß das S tud ium d e r s lavischen Sprache , zu 
welcher der kra iner ische Dia lekt gehört , durch mehrfä l t ige Aufsä tze dieser 
Art , woran es bisher mangelte, unstrei t ig gewinnen dür f te , und daß der dort ige 
Professor der Philosophie und Bücher-Revisor, Georg Puuschek, die Censur des 
beabsichtigten Wochen-Blat tes besorgen würde. 



Bevor ich über diesen Gesuchsgegenstand entscheide, wünsche ich über die 
persönlichen Eigenschaften der obgenannten Weltpriester, über ihre szientifische 
Bildung, über ihre moralische Aufführung, über ihre Religiosität, und insbeson-
dere über ihre politische Denk- und Handlungsweise, dann über ihre sonstigen 
Verhäl tnisse und Verbindungen genaue und verläßl iche Aufk lä rung zu erhal ten. 

Im engsten Diens tver t rauen ersuche ich daher Euer Wohlgeboren, die 
diesfälligen Auskünf t e infolge zweckmäßiger Erhebungen herbeischaffen, 
sowie das Resultat derselben mir mit Ihrem wohlerwogenen Gutachten über 
den Gesuchsgegenstand selbst ehestens vorlegen zu wollen. 

Ich habe die Ehre mit vollkommener Hochachtung zu seyn 
Eurer Wohlgeboren 

gehorsamer Diener 
Wien, am 13. November 1824. Sedlnitzky 

An des к. k. Herrn Gubernialrathes und Polizeidirektors v. Schmidhammer 
Wohlgeboren in Laibach. 

Izvirnik и Osrednjem drž. arhivu Slovenije (policijski arhiv 1821—1N>>). 

V i l a 

Schmidburg naroča po nalogu Sedlnitzkega gubern i ju , n a j zahteva od 
Slavinjanov podroben program časopisa 

Praesidial-Erinnerung. 
Wie es Enicm löblichen Gubernium aus den bey Wohldemselben gepfloge-

nen Verhandlungen bereits bekannt ist, haben die drey hierliindigen drey Welt-
priester, Johann Ziegler, Xaver Andrioli, und Ignatz Holzapfel um die Bewilli-
gung gebeten, ein Wochenblatt unter dem Titel: tSlavinja* in krainerischen 
Sprache und in Verbindung mit Laibacher deutschen Zeitung zum Nutzen und 
Vergnügen, herausgeben zu dürfen. 

Über den von der Landesstelle über dieses Gesuch an die к. k. Polizey-
hofstelle erstattenen Bericht, werde ich nun von Seiner Exccllenz dem Herrn 
Polizeihofstellpräsidentcn angewiesen, die obgenannten Weltpriester als Redak-
teurs und Herausgeber des beabsichtigten Wochenblattes, zu verhal ten, einen 
detail l ir ten Plan zu dem besagten Wochenblat te , mit der best immten Angabe, 
welche Gegenstände dar inn übe rhaup t und besonders behandel t werden sollen, 
vorzulegen. 

Ich ersuche demnach Emi löbliches Gubernium, hiernach das Erforderliche 
an die oftgenannten Weltpriester schleunigst erlassen, und mir dann den von 
Ihnen überreichten Plan übergeben zu wollen. 

Laibach den 23 November 1824 Schmidburg. 

An das löbliche к. k. Gubernium zu Laibach. 

Izvirnik tam, kjer I. Koncept tudi o prezidialnem arhiou. 

VII b 

Zapisnik III. se je gubern i j a v zadevi S lavin je in koncept pisma Slavin jauom 

Censur. 

16742 Sitzung am 2. lOber 1824. 
4413 Referent H. Gub. Rath Mayr. 

Präsidial Errinnerung vom 23. 9ber d. J. Z. 1635. cröfnet in Folge einer 
Weisung des H. к. k. Polizeyhofstelle Präsidenten, die Redakteurs und Heraus-



gebor des Wochenblattes Slavinja, Johann Ziegler, Xaver Andrioli, und Ignaz 
Holzapfel zu verhalten, einen detaillirten Plan zu dem fraglichen Wochenblatte 
mit der bestimmten Angabe, welche Gegenstände darin überhaupt und beson-
ders behandelt werden sollen, vorzulegen. Teuschel 

An 
die Redakzion 

des angesuchten Wochenblattes unter dem Titel: »Slavinja« zu Händen 
des Herrn Weltpriester Xaver Andrioli. 

Dekret 
Diese Landesstel le hat Ihr Gesuch, worin Sie gebethen haben, ein Wochen-

blutt unter dem Titel: »Slavinja« in krainerischen Sprache, und in Verbindung 
mit der Laibacher deutschen Zeitung zum Nützen und Vergnügen, herausgeben 
zu dürfen, der к. k. Polizey und Censurshofstelle zur Genehmigung vorgelegt. 

Uiber dieses Gesuch haben Seine Excellenz der Polizeyliofstellpräsident 
mittels des Landespräsidium« einen detaillirten Plan zu dem befragten Wochen-
blatte mit der bestimmten Angabe, welche Gegenstände darin überhaupt und 
insbesondere behandelt werden sollen, abzuverlangen geruhet. 

Sie werden daher angewiesen, dieser Landesstel le einen ausführ l ichen 
Plan über das beabsichtigte Wochenblatt (schleunigst) vorzulegen, und bestimmt 
anzugeben, welche Gegenstände darin überhaupt und besonders behandelt 
werden wollen, dann welche Tendenz dasselbe haben soll. 

Laibach am 27. ten Nov. 1824. Mayr 
Exped. 30 

11 Wagner 

Izvirnik tam, kjer I. Beseda »schleunigst« je dostavljena v konceptu naj-
brže z Mayrovo roko. 

VIII 

Program Slavin je 

Hochlöbliches k. k. Gubernium! 
Ura dem hohen Auf t rage d. d. 27. November 1824 No 16742 womit, hinsicht-

lich des angesuchten in der krainischen Sprache unter dem Titel »Slavinja« 
herauszugebenden Wochenblattes, nach Verlangen Sr. Excellenz des Polizey-
hofstell-Praesidenten, dem das Gesuch um Erlaubniß zur Herausgabe des frag-
lichen Blattes vorgelegt wurde, der detaillirte Plan zu dem mehrgedachten 
Blatte mit der bestimmten Angabe, welche Gegenstände darin überhaupt und 
insbesondere behandelt werden sollen, und dann welche Tendenz dasselbe haben 
soll, schleunigst abverlangt wurde, pflichtschuldigst alsogleich nachzukommen, 
er laubt man sich folgenden Plan des litterärischen Blattes »Slavinja« gehorsamst 
vorzulegen: 

Das herauszugeben beabsicht igte kra inische Wochenblat t soll bloß ein 
litterärisches Blatt seyn, daher keine politischen Neuigkeiten in selbes aufge-
nommen werden, dünn die Haupt-Tendenz desselben soll Bildung des Verstan-
des und Veredlung des Herzens seyn: Welche zwei Grundsätze aus vorliegen-
dem ausführl ichen Plane von selbst einleuchten: 

Der Inhalt des krainischen Blattes »Slavinja« soll soviel möglich rein 
vaterländisch seyn, daher werden von den Redactoren nur Krain und die 
übrigen Slaven betreffende Aufsätze aufgenommen, wie auch alle Aufsätze über 
Krain und die Slaven überhaupt aus den übrigen österreichischen Zeitungen 
«nd so die Slavinja zu einem Repositorium alles vaterländischen gemacht. 

Insbesondere wird Platz darin f inden: 
1. Landesgeschichte, besonders die des Mittelalters; Beiträge zur Kirchen-

und Diözesengeschichte: Lebensbeschreibungen der Landes-Martirer und Hei-



ligen zur Weckung des frommen Sinnes; Biographien krainlscher Helden, und 
Schlachten Krains zur Veredlung der Liebe fü r Fürst und Vaterland; biogra-
phische Notizen von slavisehen Gelehrten und ihrer Werke zum Muster und 
Aneiferung der den jungen Talenten Krains. 

2. Geographie, Topographie und Statistic des Vaterlandes; Beschreibungen 
der Naturmerkwürdigkeiten unseres daran so reichen Vaterlandes; Reisebe-
schreibungen; Herleitungen der slavisehen Ortsnamen. 

3. Vaterländische Botanic, Mineralogie, Heilquellen, Wit terungsbeobach-
tungen und Regeln, Hundert jähr iger Bauernkalender, Bauernwetterregeln in 
Krain zum Nutzen und zur Beobachtung. 

4. Vaterländische Oikonomie, Fabriken, Hüttenwerke, letzteres der Haupt-
nahrungszweig in Krain. 

5. Öffent l iche und Pr ivat Erziehung. Beschreibungen der Schulen, Schul-
feyerliehkeiten u. s. w. zur Evidenz der steigenden Kultur in Krain. 

6. Slawische Sprache, Sitten und Gebräuche, Gewohnheiten. Volkssagen 
und Lieder. Krainische Sprichwörter und Räthseln zur Erhe i te rung und Schär-
fung des Witzes. 

7. Litterärischer Anzeiger aller slavisehen Werke und Schriften fü r kraini-
sche Bücherfreunde. 

Da dieses Blatt f ü r j ederman der krainischen Sprache kündigen wessen 
Standes er immer sey berechnet ist, so wird man sich gewissenhaft angelegen 
seyn lassen zur Befr iedigung eines jeden etwas zu liefern. 

Indem man glaubt dem hohen Auft rage ganz entsprochen zu haben, glaubt 
man nur noch erinnern zu dürfen, daß die Mitarbeiter deren viele seyn dürften, 
meist aus dem Volkslehrstande seyn werden. 

Laibach den 6. Dezember 1824. 
F ranz Xav. v. Andrioli 

wirkl. Mitglied der к. k. Landes-
wir tschafts-Gesel lschaft in Krain. 

(Spredaj): am 15 tOber 824. 

An das 
Hochlöbliche к. k. Gubernium 

zu Laibach. 
Franz Xav. v. Andrioli Pr ies ter 

legt 
im Namen der Redaction den abver-
langten ausführl ichen Plan des her-
auszugebenden krainischen Wochen-
blattes, unter dem Titel »Slavinja« 

vor. 
Izvirnik tam, kjer 1. Pisan z isto roko kakor 1. 

IX 
Koncept Schmidhammer jevega poročila o Slavinjanih Sedlnitzkemu 

E. E. 
Aus Anlaß einer von dem hiesigen S t ra fhaus Kuraten Johann Ziegler, den 

Priester Ignaz Holzapfel, und dem Pensionisten Xaver v. Andreoli nachgesuchten 
Bewilligung ein Wochenblatt unter dem Titel Slavinja in krainerischcr Sprache 
in Verbindung mit der Laibacher deutschen Zeitung zum Nutzen und Vergnügen 
herausgeben zu dürfen, dessen Zensur der hierortige Professor der Philosophie 
und Bücherrevisor Georg Pauschek besorgen würde, geruhten E. E. mit hohem 
Erlasse vom -Jü v. M. über die persönlichen Eigenschaften der obenbenannten 
Weltpriester, über ihre szientifische Bildung, ihre moralische Aufführung, Reli-



giosität, insbesondere aber über ihre politische Denk- und Handlungsweise, dann 
ihre sonstigen Verhältnisse und Verbindungen genaue und verläßliche Auf-
klärung abzufordern. 

Xaver v. Andreoli, da er, obschon nur 32 J. alt, seiner körperlichen Ge-
brechen wegen zu keinen Seelsorge Diensten geeignet, ist Pensionist, Holzapfel 
ein erst vor einigen Monaten ausgeweihter Priester, ist seit dem vorigen Monat 
Kaplan in Stein, und Ziegler seit einem Jahre Kurat im hiesigen Strafhause, 
die szientifische Bildung ist von keinem ausgezeichnet, ihre moralische Auf-
führung und ihre Religiosität ist ihrem Stande angemessen, so wie ihre politische 
Denk- und Handlungsweise ist in wie weit man sie ihres beschränkten Wir-
kungskreises in dieser kurzen Zeit ihres ett l ichen Lebens zu beur thei len 
vermag, bis min ohne allen Tadel. 

Uiber diesen Gesuchsgegenstand f inde ich mich durch obigen hohen Auf t rag 
verpf l ichte t folgendes Gutachten E. E. hoher Beurte i lung ehrfurchtsvol l zu 
unterzeichnen. 

Die Ausgabe dieses Blattes ist eine, schnell ergriffene oberflächliche Idee 
obenbenannter Individuen, (keiner von ihnen hat eine höhere litterärische Bil-
dung genossen, wodurch man zur Hof fnung berechtigt würde, dass sie) (preert.). 
Sie sind selbst unter sich noch nicht einig welchen Plan sie bei Herausgabe 
dieses Blattes beobachten, und welchen Zweck Sie dadurch erreichen wollen. 
Jeder gedenkt nach seinem Belieben einige krainlsche Aufsätze nach Gefallen 
zu liefern. 

Der philosophische Studien-Director und Domher r Mathäus Raunicher , 
dann der Dr. der Theologie und Professor des Bibelstudiums Jakob Suppan. 
zwey sehr wissenschaft l iche Männer und die besten hier Landes bekannten 
Slavisten weigerten sich der an sie mehrmal geschehenen Einladung un-
geachtet Theil an diesem Gegenstande zu nehmen, und es ist vorauszusehen, 
daß, wenn auch diese Gesel lschaft die hohe Bewilligung zur Herausgabe dieses 
Blattes erhal ten sollte, solches in kurze r Zeit an Mangel an gehaltreichen 
Beiträgen das Interesse verl ieren und wieder aufhören würde. 

Der hiesige Buchdrucker und Redacteur der Laibacher Zeitung Karl v. 
Kleinmayer selbst seiner Er fahrung gemäß will den Druck dieses Blattes nicht 
eher übernehmen, bis er nicht durch Vorlage eines ordentlichen Planes, die 
längere Dauer dieses Blattes (desselben) wenigstens mit Wahrscheinl ichkeit 
haf ten kann. 

Was den als Censor vorgeschlagenen Professor Pauschek bet r i f f t , ist 
solcher zwar als ein sehr religiöser Mann, doch von so beschränkten Talenten, 
daß er bei dem ersten Konkurse fü r die Lehrkanzel der theoret ischen und 
prakt ischen Philosophie reprobier t , und ihm diese erst bei dem zweyten 
Konkurse aus vorzüglicher Rücksicht seines Lebenswandels er thei l t wurde, 
daß ihm die Censur nicht leicht anver t rau t werden könnte. 

Uibrigens läßt sich bei der Eigenschaft der Verfasser dieser Slavinja weder 
rücksichts würdiger l i terar ischer Ausbeute noch die Befr iedigung zum Ver-
gnügen des Publikums haften. 

Laibach a m 9 Dez. 824. 
Koncept tam, kjer VI. 

X 

Wolfov odgovor na Schmidburgov poziv, n a j poda karakter i s t iko Slavinjanov 

N. 1405. 
Hochlöbliches kais. königl. Landespräsidium! 

In Erledigung der hohen Präsidial Zuschrift vom 23. v. M. N um 
Mitthei lung ver läßl icher Daten über die moralischen Eigenschaften, politischen 
Gesinnungen und die l i terar ische Bildung der drey hier ländiger Wel tpr ies ter 
Johann Ziegler, Xaver v. Andrioli und Ignaz Holzapfel, welchc um die Bewilli-



gung gebethen hätten, ein Wochenblatt unter dein Titel: »Slavinja« in kraine-
rischen Spruche und in Verbindung mit der Laibacher deutschen Zeitung zum 
Nutzen und Vergnügen herausgeben zu dürfen findet dieses Ordinar iat zu 
erwiedern : 

Alle drey genannten Weltpriestcr gehörten in ihren Studienjahren zu den 
Ausgezeichnetem unter ihren Mitschülern. Allein daß der erst diesen Herbst aus 
den Studien getretene, in der Stadt Stein angestellte junge Priester Ignaz Holz-
apfel auch abgesehen, daß er sich als Neuling in seinem eigenen Berufe billig 
vorerst mit diesem befaßen sollte, nur noch Schülerhaf tes l iefern könnte, 
glaubt man verbürgen zu dürfen . 

Wie weit es der beynahe seit seinen Studienjahren déficiente Priester 
Xaver v. Andrioli in der litterarischen Bildung über die gewöhnlichen Schul-
lehrgegenstände gebracht habe, ist diesem Ordinariate unbekannt, noch unbe-
kannter, daß die slavische oder krainische Sprache je Gegenstand seiner Stu-
dien gewesen seyn sollte. Dazu ist Andrioli zu Laibach geboren und erzogen, 
und so gut als nie auf das flache Land gekommen, und bekanntermaßen wird 
in Laibach das verdorbenste und mangelhafteste Krainisch gesprochen, und 
in den höheren von Jugend auf deutsch erzogenen Ständen, denen Andrioli an-
gehört, am verdorbensten und mangelhaftesten gesprochen. 

Der einzige St rafhauskura t Johann Ziegler, obwohl auch er aus dem Dorfe 
Udmat nächst der hiesigen St. Petersvorstadt gebürtig, hat mehrere Jahre als 
Seelsorger auf dem Lande verlebt, wo er es in der krainischen Sprache bev 
seiner Vorliebe fü r dieselbe weiter gebracht haben mochte, obschon übrigens 
auch hierüber so wie über dessen sonstige litterärische Bildung diesem Ordina-
riute nichts Verläßliches vorliegt. Eine von ihm für den Winkeldrucker Krem-
scher gelieferte kleine krainische Übersetzung soll nicht cinmahl von ortho-
graphischen und grammatischen Fehlern l'rey gewesen seyn. 

So wenig daher das Ordinariat gegen die Moralität und gegen die politi-
schen Gesinnungen der drey obgenannten Individuen etwas zu erinnern findet, 
so sehr glaubt es, so lange keine Daten vom Gegentheile dieses Urtheil berich-
tigen, die litterarische Gediegenheit des von den Gesuchstellern angebothenen 
Wochenblattes »Slavinja« bezweifeln zu müssen, es sey denn, duß obbesagte 
drey Individuen nur Nahmensträger wären, und sich hinter ihnen andere Mit-
arbeiter verbergen wollten. 

Mit Bezug auf das Gesagte muß man übrigens offen gestehen, daß man 
den Nutzen eines Wochenblattes, wie die Carmthia als Beylage zur Klagen-
fur ther Zeitung, worin entweder slavische Gegenstände, als Altcrthiimer, ety-
mologische Untersuchungen u. s. w. in der deutschen Sprache behandelt, oder 
von Zeit zu Zeit gediegene slavische Aufsätze eingerückt werden, ganz gut be-
greift, aber daß man es so schwerer einsieht, wozu ein durchaus in der kraini-
schen Sprache geschriebenes Wochenblatt als Bestandtheil einer deutschen 
Zeitung f ü r Leser, welche, weil sie teutsche Zeitung lesen, wohl alle das 
Deutsch, aber nicht alle das Krainisch verstehen, dienen soll. 

Laibach den 11. Dezember 1824 Anton Aloys Wolf 
Bischof 

Izvirnik tam, kjer Va. 

XI 

Koncept Sclimidburgovega poročila o Slavin ji Sedlnitzkemu 

An S. des 
E. Grafen Sedlnicky Exc. 

Iiochgeborner Graf! 
Das illyrische Gubernium hat te E. E. das Gesuch einiger hierortigen Welt-

priester wegen Herausgabe einer Zeitschrift in illyrischer Sprache, unter dem 
Titel Slavinia, zur hohen Genehmigung unterlegt. 



Hierüber geruhten E. E. mit Prüs. Schreiben worn 13. v. M. zu fordern, 
a) ein detaillirter Plan über die in dem beabsichtigten Wochenblatte be-

handelt werdenden Gegenstände, und 
b) wird dein Ordinariate das Einvernehmen (Konfidenzidee) gepflogen 

werden ob die Individualitäten der sich gemeldeten Herausgeber die volle 
Beruhigung über die Tendenz jener Zeitschrift gewähren? 

In der Beilage "/• hat nun Xaver v. Andrioli, im eigenen und der übrigen 
Redaktoren Namen, den Plan und Zwecke der Sluvinia dargestellt zufolge wel-
chen dieselbe ein eigentliches Volksblatt seyn und die Bestimmung haben soll, 
durch Mannigfaltigheit der darin abgehandelten — nicht politischen — Gegen-
stände alle Klassen von Lesern zu befriedigen, die der krainerischen Sprache 
kundig sind. 

In der Beilage 2/2 beizweifelt der Herr Bischof Wolf, daß die H. Heraus-
geber, wenn ihnen nicht andere Mitarbeiter zur Seite stehen etwas Gediegenes zu 
liefern im Stande seyn dürf ten; findet jedoch gegen die Moralität und politi-
schen Gesinnungen der erstem nichts zu einnern. 

Indem ich nun E. E. beide Einlagen zur weitern hohen Schlußfassung 
einzuleiten nicht ermangele, bitte ich die Versicherung der ganz vorzüglichen 
Hochachtung zu genehmigen mit welcher ich die Ehre habe zu seyn 

E. E. 
Laibach d 22 dezember 1824 

24/12 1824 Khmap. 
25. dez Nepozytek. 

Izvirnik lam, kjer V a. 

XII 

Sedlnitzky prepove Slavinjo 

Hochwohlgeborner Freiherr! 
Im Anschlüsse habe ich die Ehre Euerer Exzellenz die Beilagen der schätz-

baren Zuschriften vom 21. October und 22. Dezember v. J. Z. 14.532 u. 1724 mit 
der Eröffnung danknehmig zurückzustellen, daß ich mit der sehr gründlichen 
Ansicht des Herren Biscliofes Wolf in Betreff der von den dortUindigen Welt-
priestern Johann Ziegler, Xaver v. Andrioli und Ignaz Holzapfel, beabsichtigten 
Herausgabe eines Wochenblattes unter dem Titel *Slavinja« in krainerischen 
Sprache, mich vollkommen vereinige, daher Hochdieselbe zu ersuchen mich 
veranlaßt finde, das diesfällige Gesuch der obgenannten Weltpriester, ab-
lehnend bescheiden lassen zu wollen. 

Mit vorzüglicher Hochachtung habe ich die Ehre 
zu verharen 

Euerer Excellenz 
Wien, am 1. Jänner 1825. 

gehorsamster Diener 
Sedlnitzky 

An 
Seine des к. k. Herrn Guverners von Illyrien Freiherrn v. Schmidburg 

Excellenz in Laibach. 

Izvirnik lam, kjer Va. 



G u b e r n i j obvesti S lavin jane o odločbi Sedlnitzkega. 

An 
die Herren Weltpriester 

Johann Ziegler, Xav. v. Andrioli, und 
Ignatz Holzapfel 

concluso Decret 
per unanimia 

In Folge herabgehingter Weisung durch Polizev und Zensurs-Hofstelle 
werden Sie mit ihrem Gesuche um Herausgabe eines Wochenblattes unter dem 
Titel Slavinja in krainerischer Sprache dahin beschieden, daß diese Zeitschrift 
füglich unterbleiben könne. 

Laibach am 20. Jänner 1825. 

Izvirnik lam, kjer 1. 

Mayr 

XIV 

Grabr i j anova Elegija ob Grube r j evem slovesu v izvirniku in 
Prešernovem prevodu 

Hvale polni občutleji 
ob odhodu 

Premilostliviga gospoda 
Avguština, Velziga škofa, 
iz Ljubl jane v Solšperg. 

O d nas gredo! — »Od iVji/i ločiti« 
(Nevredni zdihljej le se skri!) 
»Od Njih ločit' se, Njih zgubiti!« 
Se nam iz žalnih sere glasi. 

Zgubiti Vas, o Prečastlivi, 
Oče, — naših duš Pastir, 
Premili Varh, — Nepozablioi 
Naše blažne sreče Vir! 

Kdo nam bri tkost i bode tažil? — 
lx>čenja ogen j kdo hladil? — 
Kdo žalne serca nam tolažil? 
Darove vbogim kdo delil? 

Scer v' sercih dosti je spominja, 
Ne bo ga zgrudil sivi čas; 
Sej zna se sleherna stopinja, 
spričuje, Mili, le od Vas. 

Komu pa bomo hvalo dali, 
Če, Dragi, Vas per nas ne bo? 
Jokali bomo, — zdihovâli, 
Kér nam brez Vas m nič sladko. 

Dankgefühl 
bey der Abreise 

Sr. Fürst-Erzbischöflichen 
Gnaden Augustin 

aus Laibach nach Salzburg. 

»Nur Scheiden, Trennung nur und 
Scheiden« 

(Welch Seufzen sagt den heißen 
Schmerz!) 

»Ach Trennung nur, — nur baldes 
Scheiden« 

Klagt blutend uns das wunde Herz! 

Zu scheiden, Hoher, — sich zu trennen 
Von dir, — Beschützer, Oberhirt — 
Und Vater! — ach, wer kann es nennen 
Ohn' Angstgefühl, daß Felsen rühr t ! — 

Wer soll der Trübsal Qualen mindern, 
Im Scheiden was uns Tröstung seyn? 
Wer soll der T raue r Schmerzen l indern, 
Mit Gaben Arme wer erfreu 'n? 

Zwar fest steht in der Mitte 
Dein Denkmahl, das die Zeit nicht 

bricht, 
Es keimt aus jedem Deiner Tritte 
Ein Glück, das laut von Dir uns 

spricht. 

Doch wem, wem werden wir es danken, 
Wenn Du Erlauchter! nicht mehr 

bist? — 
Ach weinend werden wir kaum wanken 
Am Born, der voll des Segens fließt! — 



Bog, Ti, ki vsakimu verniti 
Zamoreš, hočeš, veš in znaš, 
Poveril', za kar se zahvaliti 
Nam besedi in solz ne daš! 

Hvaležnost, jokaj! Premolkuješ? — Nun fließet, Thrünen, Dank zu 
Oh, žalost vzéla je solzé? — zollen! — 
Zastoju pojemljes in zdihuješ, — Du säumst, — du schweigst, verglühtes 
Zastoju drobiš prežgan' sercé. Herz? — 

Ach, wo soll ich Ihm Thränen hohlen! 
Verzehrt hat sie der Flammen-

schmerz! —• 

Belohne, Gott! — Du wirst 's vergelten. 
Denn Du nur weißt es, willst, 

vermagst! 
Vergilt es Ihm im bessern Welten, 
Da du uns Thränen hier versagst! — 

Illyrisches Blatt zum Nutzen und Vergnügen, 2 in 5, 9. in 16. januarja 1824. 

Slovenski izvirnik o bolioričici. 

XV 

Schmidhammer jeva oznaka Matevža R a v n i k a r j a — Sedlni tzkemu 24. sept. 1825 

Mathäus Raunicher Domkapi tu lar in Laibach im Genußc der Gräflich 
Lambergischen Präbende ist Direktor der philosophischen Studien, und ordent-
licher Professor der Dogmutik am hiesigen Lyzeum. Er hat hier studirt, und 
kennt die übrigen Provinzen des österr. Kaiserstates nur aus einzelnen excur-
sionen. Er besitzt vorzügliche Talente und Fähigkeiten, die Schulwissenschuften 
sind ihm vollkommen eigen, er ist krainischer Sprache vorzüglich mächtig, 
spricht auch italiänisch, und hat manche andere schätzbare Kenntnisse. Seine 
schriftlichen Aufsätze sind wohlgeordnet, klar, gediegen, und wenn nicht Leiden-
schaft ihn hinreißt, angenehm zu lesen. Die praktische Seelsorge ist ihm aber 
ganz fremd, da er aus den Schuleiu sogleich zur Professur kam. 

Als Direktor des hiesigen Priesterhauses konnte er den Alumnen fü r ihre 
künf t ige Bestimmung wenig nützlich seyn. jedoch hielt er streng auf Ordnung, 
Zucht und Subordination. 

Dem Jansenismus vorzüglich zugethan sind seine Grundsätze hurt. (Seine 
Grundsätze sind hart, wie es den Koryphäen des Jansenismus ziemt, den bibli-
schen Rath non dominantes in cleris, sed forma facti gregis ex anima scheint 
er wenig zu kennen. Unumschränkt herrscht er über die ihm ergebene Parthei.) 
Der Klerus der Diözese achtet, und — fürchtet ihn. Sein Karakter ist redlich 
und rechtschaffen, nur ist er sehr reitzbar, schwer versöhnlich, und in der 
Wahl der Mittel gegen seinen Feind nicht delikat. 

An seiner Sittlichkeit und seinen politischen Grundsätzen ist nichts aus-
zustellen, seine Lebensweise ist sehr isolirt und zurückgezogen, unbekannt mit 
der äußeren Welt widmet er sich sehr der Einsamkeit, und den Studien. (Es wird 
behauptet, er habe mehr als mäßige Vorliebe f ü r geistige Getränke, das kann 
sich jedoch nur auf sein Zimmer beschränken, und kommt niemals zur öffent-
lichen Kenntniss. Nie hat er ein Ärgerniss damit gegeben, und er beobachtet 
überhaupt das äußere Dekorum genau.) Seinen Grundsätzen treu wird er überall 
als Vorsteher Zucht und Ordnung strenge handhaben, sich Gehorsam, und auch 
Achtung verschaffen, Liebe und Zutruuen wird er bei seiner Denkungsart sielt 
nicht erwerben, (wird und will er sich nicht erwerben.) 

Izoirnik o policijskem arhiou (Osred. dri. arhio Slovenije). Koncept je 
ohranjen v dveh zapisih, to, kar prinašamo o oklepajih, je posneto po drugem. 
Odlomek dobro označuje Ravnikarja, ki je izjavil 1824. 1. o priliki državne 
ankete o izposojevalnih knjižnicah, >da so romani .in druga pesniška dela, ki 
dražijo mlade duše zadnjih 70 let, eno najbolj učinkovitih, morebiti zvito 



zasnovanih sredstev za demoralizacijo ne samo mladine, temveč celih narodov«. 
Ta negativni odnos do leposlovja pojasnjuje nekoliko tudi to, zakaj se Rav-
nikar ni hotel pridružiti Slavinjanom, ki so gotovo mislili priobčevati lepo-
slovne sestavke, zlasti pesmi, čeprav lega ne omenjajo v končnem programu. 

R é s u m é 

Les forces de l'éveil national parmi les Slovènes instruits, ecclésiastiques 
ou séculiers, qui avaient été, pendant les guerres napoléoniennes et immé-
diatement après, latentes et, en maint endroit , presques taries, recommencent 
à s 'épanouir bientôt après 1820. La p lupar t des é tudiants slovènes étaient 
for tement impressionnés par les effor ts révolut ionnaires des peuples opprimés 
d'Espagne, d 'I tal ie et de Grèce, et par le renouveau des activités cul turel les 
des Tchèques, Slovaques, Polonais et Russes. Ces idées nouvelles incitèrent 
les séminaristes de L j u b l j a n a à former , au cours de l 'année scolaire 1822/23, 
pendant l 'épiscopat d 'Augustin Gruber , une société l i t téraire clandestine, les 

Carbonarii«. Parmi les professeurs du séminaire, c 'étaient Jakob Zupan et 
F ranc Metelko, tous deux élèves de Kopitar , qui, du point de vue national, 
exerçaient le plus d ' inf luence sur les j eunes esprits. Ce groupe l i t téra i re 
st imula les espri ts progressifs parmi la jeunesse ecclésiastique et la ïque 
à fonder une société l i t téra i re qui embrasserai t de plus nombreux intellec-
tuels. On pri t l ' init iative d 'une société l i t téra i re publ ique dont les représen-
tants, devant les autori tés, é taient Janez Cigler, Ksaver Andrioli et Ignac 
Holzapfel. Un fil, bien que ténu, reliait à cette société, par l ' in termédiaire 
de J u r i j Grab r i j an , un des promoteurs de la nouvelle société, aussi son ami 
et camarade de classe France Prešeren, alors é tudiant à Vienne, Les écrivains 
de la Car in th ie et de la Styrie y fu ren t représentés par Jarn ik et Slomšek. 

Le 9 septembre 1824, les trois représentants cités soumettent a u x autori tés 
une demande d 'autorisat ion pour la publication du journa l hebdomadai re 
»Slavinja« (Le monde slave). Le rappor t du conseiller du gouvernement 
Ju r i j Mayr fu t d 'abord favorable et l ' a f fa i re semblait dans un bon chemin. 
Mayr, cependant , changea d'opinion et proposa au gouvernement provincial 
de soumettre lu demande à la décision de Sedlnitzky. Celui-ci exigea le pro-
gramme détail lé du journa l et demanda au chef de la police Schmidhammer 
et à l 'évêquc récemment investi Wolf des renseignements précis sur les fu tu r s 
éditeurs. De ce p rogramme il résul te que le comité éditorial avait l ' intention 
de créer une sérieuse revue des é tudes slovènes et slaves, revue dont les pages 
aura ien t é té largement ouver tes à tout se qui concernait les mondes slovène 
et slave. Cependant , le jugement de Schmidhammer et de Wolf, quant aux 
apt i tudes l i t téraires et scientif iques des édi teurs Cigler, Andrioli et Holzapfel, 
fu t défavorable . Wolf, par surcroit , pour empêcher la publication de la nou-
velle revue, se servit, ufin de démontrer son inutilité, d 'un argument d'un 
ex t r ême chauvinisme: tous les Slovènes instrui ts comprenant l 'al lemand, ils 
n'ont aucun besoin d 'une revue l i t té ra i re ent ièrement slovène. Le 1 e r j anvier 
1825, Sedlnitzky, en se réc lamant jus tement de ce rappor t de Wolf, r e je ta 
la demande. Ainsi, il a fallu a t t endre l 'année 1850 pour voir para î t re la 
»Kra jnska Čbelica«, a lmanach l i t té ra i re enfin autorisé par Sedlnitzky sur 
l ' intervention du gouverneur Schmidburg qui, à la pr iè re de Cop, servait 
d ' intermédiaire . La société l i t té ra i re de Cop et Prešeren cependant ne s'inté-
ressait pas directement à la tâche que s 'étaient posée les édi teurs de la »Sla-
vinja«. Ainsi, les ef for ts philologiques et e tnographiques de notre générat ion 
romant ique ne t rouvèren t pas leur pleine expression. 


